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Pred vama je novi broj naše  bakarske Bure. Primijetit  
ćete promjene u njenoj koncepciji; naše glasilo  na-
stojali smo obogatiti sadržajem s namjerom da svima 

vama koji  Buru rado čitate damo  što više informacija o 
događanjima na čitavom području našega Grada, ali i kori-
sne savjete kroz rubrike pravnoga kutka ili komunalni info.  
Bez obzira na promjene, Bura je zadržala duh koji smo joj 
udahnuli pri njenom pokretanju i  uvjeren  sam da ćete je 
i dalje rado čitati.  Bura će odsad izlaziti redovito svaka tri 
mjeseca. Ovaj broj izlazi u ožujku,  mjesecu kad se priro-
da  budi, kad u sebi osjećamo  proljeće i novu snagu.  Pa 
stoga neka nas proljeće u nama potakne da budemo puni 
optimizma i ponosni na naš zavičaj.  Kad  se srećem se s 
vama na ulici, na svečanosti, u bilo kojoj prilici, volim sa-
slušati sve vas koji ste dobronamjerni i u kritici, volim s 
vama podijeliti mišljenje, čuti   savjet, osjetiti vaše potrebe 
i želje. Dugo o tome poslije razmišljam i možda sebično 
iz toga  vrela naših susreta i razgovora crpim ideje koje sa 
suradnicima pokušavam  oživotvoriti kao obvezu i obećanje 
koje moramo ispuniti. Sada, na kraju još jednog manda-
ta  u našemu Gradu, podnosimo vam račun. Četiri godine  
prošle su brzo i prebrzo; svaki dan prekratak za sve što smo 
morali odraditi. I sada, kad moram ispuniti svoju zakon-
sku obvezu, podvući crtu i napisati mandatno izvješće o 
našemu radu, pišem polako. Sabirem projekte i stavljam 
na papir sve što smo radili. U mislima mi se ukazuju slike 
mnogih gradilišta, brojnih događanja,  ostvarenih obećanja. 
Tek sada u cijelosti shvaćam koliko sam zahvalnosti dužan 
svima u Gradskoj upravi, svome zamjeniku, suradnicima u 
Industrijskoj zoni, Gradskoj knjižnici, „Dobri“, vrtićima, 
Turističkoj zajednici, gradskim vijećnicima, predsjednicima 
brojnih udruga...  Baš svima koji su nam pomogli.  Golem 
je posao iza nas. Možda sam u svojim zahtjevima ponekad 
bio i naporan. Trebalo je izdržati tempo koji smo si zadali, 
ispuniti obećanja koja smo vam dali. U rukama već držimo 
nove programe, nove projekte za godine koje su pred nama, 
u sebi čuvamo viziju razvoja i budućnosti. Znam da ćemo 
uspjeti jer je naša vizija satkana od ljubavi prema rodnome 
kraju i ljudima dobre volje. Moji suradnici i ja odlučni smo 
da   nastavimo izgradnju i razvoj cijeloga  kraja. Bez obzira 
na sve što se događa, mi i dalje gradimo. Ne zastajemo niti  
u trenutcima  kad svaku svoju odluku preispitujemo nebro-
jeno puta, kad pazimo na svaku promjenu u našemu druš-
tvu koja bi nas mogla zaustaviti. Znamo da imamo vaše 
povjerenje, ono nas tjera naprijed. Snaga je u svakom vašem 
osmijehu i svakoj vašoj pohvali.  S tom i takvom snagom 
koju nam dajete ništa nas ne može zaustaviti.                                                    
Na kraju, dragi sugrađani, želim s vama podijeliti svoje mi-
sli o  blagdanu Uskrsa. Uskrsli Krist za nas vjernike simbo-
lizira pobjedu života nad smrti, pobjedu vjere i nade u bolje 
sutra. Zato se u svojim domovima, kraj punog stola blago-
slovljenog jela, sjetimo  sugrađana koji teško preživljavaju 

krizu, koji su umorni i bolesni. Kriza nas mora potaknuti 
na borbu za svakog žitelja koji se našao u teškoj situaciji, a 
nada i vjera su ono što nam u toj bitki najviše treba. Pišući 
ovo razmišljao sam i o gospođi Slavici Vukas iz Krasice. 
Gospođa Slavica 4. travnja slavi svoj 105. rođendan. Sje-
tio sam se i njenog 100. rođendana, kad je u svom domu 
pjevala sa mnom pjesme iz svoje mladosti i pričala mi o 
svom životu. Sada, punih pet godina poslije,  gđa Slavica 
je i dalje nasmijana, vesela. Zavrijedila je fotografiju na 
čitavoj stranici Bure kao podsjetnik svima nama da se, bez 
obzira na sve probleme i teškoće, radost življenja pije  u 
malim, ali brojnim trenutcima sreće.  S tim mislima, dragi 
sugrađani, svima vam od srca želim sretne uskrsne blagda-
ne i uistinu brojne trenutke sreće u krugu  obitelji.                                                                                                                       

Vaš  gradonačelnik  Tomislav Klarić   
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Dragi sugrađani!
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IIdeja o osnivanju GKD Dobra je ro-
đena 2006 godine. Ponukani isku-
stvima naših susjeda , ali i vlastitom 

vizijom razvoja i poboljšanja kvalitete 
usluga na području grada Bakra Grad-
sko vijeće Grada Bakra na svojoj sjed-
nici održanoj dana 05. ožujka 2007 g. 
donosi odluku o osnivanju GKD Do-
bra. Grad Bakar time postaje i do da-
našnjih dana ostaje jedini član-osnivač 
društva.
Sve predradnje i pripreme bivaju zape-
čaćene dana 03.svibnja 2007 g. kada 
Trgovački sud u Rijeci upisuje u sudski 
registar društvo s ograničenom odgo-
vornosti odnosno GKD Dobra doo.
Društvo je registrirano za obavljanje 
komunalnih i drugih djelatnosti a radi 
osiguranja trajnog i kvalitetnog  obav-
ljanja komunalnih poslova , postizanja 
i održavanja visokih standarda te podi-
zanja kvalitete života na području gra-
da Bakra.  Društvo je također zaduženo 
za provođenje mjera u cilju očuvanja i 
zaštite okoliša i ekologiju.
Nakon osnivanja društva odmah se 
pristupilo nabavi operatvnih sredsta-
va rada. Prva vozila , autobusi i alati 
su kupljeni te je prvih 7 zaposlenika 
s nestrpljenjem moglo krenuti na po-
sao. Kako su godine prolazile društvo 
je raslo. Uprava društva je u svom du-
goročnom planu razvitka zacrtala po-
stupni razvoj , opremanje i rast. Danas 
brojimo 27 djelatnika te posjedujemo 
visokokvalitetne i profesionalne alate 
i strojeve za izvršavanje svakodnevnih 
zadaća. Naše odore s našim prepoznat-

ljivim bojama i logom (znakom) su 
lako prepoznatljive svim našim sumje-
štanima do Plosne i Ponikava pa sve do 
Zlobin brda a i šire.
Svi naši djelatnici su stručno osposo-
bljeni za vrstu posla koju obavljaju .
Društvo je operativno podijeljeno pre-
ma  sljedećem ustrojstvu:
Ured                                4 djelatnika
Građevinska grupa           6 djelatnika
Održavanje zelenih i javnih površina             
                            3 djelatnika
Vrtlar                               1 djelatnik
Gradski linijski prijevoz   5 djelatnika
Održavanje groblja i služba ukopa     
   3 djelatnika
Tehnički poslovi       3 djelatnika
Čistoća javnih površina 2 djelatnika-
Društvo sudjeluje u programu stručnog 
osposobljavanja s jednim kandidatom.
Kroz programe javnog rada društvo se-
zonski zapošljava 4-6 djelatnika.
Svakodnevno se bavimo temeljnim za-
daćama našeg društva.  Naši autobusi 
povezuju sva naša mjesta. Naši đaci, 

studenti radni ljudi i umirovljenici na 
taj način dobivaju vezu s međumje-
snim prijevozom.
Radimo na održavanju komunalne in-
frastrukture i objekata Grada Bakra, 
uređujemo dječja igrališta  kupališta, 
radimo nogostupe, kamene zidove , 
rješavamo probleme oborinske od-
vodnje, održavamo nerazvrstane ceste 
, staze i puteve. Brinemo se o zelenim 
površinama , hortikulturi, javnim po-
vršinama  , vodimo skrb o čistoći naših 
mjesta. Vršimo održavanje groblja kao 
i službu ukopa pokojnika.
Osim ovih navedenih poslova radimo 
još puno toga čemu naši sumještani 
svakodnevno mogu svjedočiti.
GKD Dobra je danas moderno , dina-
mično i stručno društvo koje udovolja-
va svim zahtjevima vremena u kojem 
živimo. Naši uredi se odnedavno nalaze 
u novoj zgradi Uprave Ind.Zone te nas 
možete lako pronaći. Stojimo na usluzi 
svim našim građanima.

Krunoslav Lazanja
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Obavijest o usluzi crpljenja i odvoza otpadnih voda iz septičkih i sabirnih 
jama na području Grada Bakra
Od 6. veljače 2013. godine uslugu crplje-
nja i odvoza otpadnih voda iz septičkih i 
sabirnih jama na području Grada Bakra 
obavljat će isporučitelj vodne usluge - KD 
VODOVOD I KANALIZACIJA d.o.o. 
Rijeka. 
Zahtjev za čišćenjem septičkih i sabirnih 
jama, uz obavezno navođenje kontakt po-
dataka, može se uputiti na brojeve telefona 
353 841 (od ponedjeljka do petka u vre-
menu od 7,30 do 15,30 sati) i 353 885 
(svakog dana od 0 do 24 sata) ili na e-mail 
septicke@kdvik-rijeka.hr. 
Pružanje usluge čišćenja septičkih i sabir-
nih jama temelji se na odluci Grada Bakra 
i sukladno odredbama Zakona o vodama 
postaje sastavni dio usluge javne odvodnje 
otpadnih voda, koja se obračunava mjeseč-
no po kubičnom metru isporučene vode. 

Zbog mjesečnog obračuna ove usluge te 
prestanka obračuna po izvršenoj usluzi 
na temelju količine crpljenog i zbrinutog 
sadržaja septičkih i sabirnih jama, korisni-
ci će imati pravo da im se usluga čišćenja 
septičke i sabirne jame obavi neograničeni 
broj puta po upućenom pozivu.
Novim izmijenjenim načinom pružanja i 
obračuna usluge javne odvodnje, ova će se 
usluga pružati pod nediskriminacijskim i 
ravnopravnim uvjetima svim korisnicima 
na području Grada Bakra. Jedina razlika u 
pružanju ove usluge korisnicima je što se 
otpadne vode iz onih nekretnina koje nisu 
priključene na javnu kanalizaciju privre-
meno zbrinjavaju u septičkim i sabirnim 
jamama te se po njihovoj napunjenosti i 
pozivu transportiraju posebnim vozilima, 
a ne cjevovodima javne odvodnje, kao kod 

onih objekata koji su priključeni na javnu 
kanalizaciju.  
Ovdje je bitno napomenuti da korisnici 
ove usluge neće morati plaćati kao do sada 
posebno za svako crpljenje i zbrinjavanje 
sadržaja septičkih i sabirnih jama bez ob-
zira na količinu izvršene usluge budući je 
cijena uključena u cijeni vode.
Ovom Odlukom Grad Bakar želi omogu-
ćiti svim kućanstvima na području Grada 
jednake uvijete zbrinjavanja otpadnih voda 
do konačne realizacije izgradnje kanaliza-
cijskog sustava u svim našim naseljima.
Očekujemo da će se na ovaj način godišnja 
količina crpljenog i zbrinutog sadržaja iz 
septičkih i sabirnih jama značajno pove-
ćati nakon troškovno povoljnijeg načina 
pružanja usluge čišćenja septičkih i sabir-
nih jama.
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Radovi 
u tijeku

Konačno smo i s vlasnicima zemljišta uspjeli  dogovoriti  uređe-
nje puta na dijelu od Ulice Lokaj prema crkvi sv. Andrije u Ba-
kru. Taj put, s urušenim ogradnim zidom i raznim raslinjem koje 
se širilo na cestu,  uz to  i  razno smeće i krupni otpad, pružali su 
zaista ružnu sliku na koje  su nas s pravom upozoravali građani. 
Radovi su u tijeku. Cesta će sada  biti  oko 50 cm šira, ogradni 
zidovi su  kameni, a postavit će se i novi stupovi javne rasvjete. S 
druge strane ceste napravit će se betonska pasica i postaviti ogra-
da.  Zajedno s uređenjem zida riješit će se mjesto za postavu baja 
za smeće i, naravno,  očistiti sav  odbačeni otpad. 

Dječje igralište 
kod bivšeg kina 
u Bakru

Bakar
Naši mali sugrađani dobili su novouređeno dječje igralište u 
Bakru, blizu bivšega kina. Izvršeni su građevinski radovi na 
sanaciji potpornog zida, postavljena je nova ograda. Igrali-
šte je opremljeno novim kombiniranim igralom za uzrast 
djece od tri do osam godina. Istoga dana kada je igralo po-
stavljeno,  na igralištu  se okupilo mnoštvo djece. Međutim,  
radovi još nisu gotovi. U planu je zamjena podloge igrališta 
i nabavka manjih dječjih sprava. 

Bakar

Praputnjak

Započeli radovi na izgradnji 
potpornog kamenog zida i 
nogostupa u Praputnjaku.

Aranka Velkovski
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Škrljevo

Uređen je prilaz novom dijelu 
groblja u Škrljevu. Rubnjaci su 
postavljeni uz zelene površine i 

parkiralište, a umjesto asfalta postav-
ljen je, tom mjestu primjereniji, šlju-
nak.

U sklopu realizacije projekta 
vodoopskrbe naselja Plase i 
Melnice u Gradu Bakru dovr-

šeni su radovi na I. fazi građenja koja 
obuhvaća dio gravitacijskog vodovoda 
G2 za izradu spoja novoizgrađene vo-
dospreme Plase kapaciteta 200 m3 s 
postojećim željezničkim vodovodom, 
gravitacijski vodovod G3 između vo-
dospreme Plase i novoizgrađene vodo-
spreme Melnice kapaciteta 200 m3, 
gravitacijski vodovod između vodo-
spreme Melnice i postojeće vodospre-
me Ružić selo, tri opskrbna cjevovoda 
u naselju Plase i dva opskrbna cjevovo-
da u naselju Melnice. 
Pri završetku su radovi posebno ugo-
vorenih radova I.a faze na izgradnji 
vodovodnog ogranka O.3.4 u naselju 
Plase čime će se u potpunosti riješiti 
kvalitetna vodoopskrba svih stanovni-
ka naselja Melnice i Plase.
Ukupna vrijednost izvedenih radova I. 
faze  nakon završenog obračunu iznosi 
11.297.710,83 kn bez PDV-a. Radovi 
su, temeljem Ugovora o financiranju, 
većim dijelom financirani iz Proraču-

na Grada Bakra te Hrvatskih voda i, 
manjim dijelom, Primorsko-goranske 
županije. Izvoditelj radova bio je GP 
Krk d.d. iz Krka.
Kada  vremenski uvjeti dopuste, oba-
vit će se radovi prespajanja postojećih 
priključaka na novoizgrađeni opskrbni 
cjevovod, a poslije dezinfekcije vodo-
sprema i cijelog sustava novoizgrađeni 
sustav će se pustiti u rad.
Svim stanovnicima u dijelovima nase-
lja Plase i Melnice dostavljene su oba-
vijesti o završetku radova i postupku 
pokretanja zahtjeva za priključenje, 
posebice za stanovnike naselja Melnice 
kojima do sada nije bilo moguće pri-
ključiti se na vodoopskrbni sustav.
Izgradnjom I. faze, koja može samo-
stalno funkcionirati, neovisno o iz-
gradnji II. i III. faze, nakon prespajanja 
korisnika poboljšat će se vodoopskrba 
naselja Plase poboljšanjem hidroteh-
ničkih uvjeta, a povećanjem kapaciteta 
vodospreme stvoreni su preduvjeti za 
daljnju stambenu izgradnju i gospo-
darski razvoj.     

Tanja Bruketa

Plase MelniceHreljin



7

Praputnjak

Županijska cesta koja prolazi Praput-
njakom i Mejom je uska i zbog toga 
postoji  problem  proširenja  ugibali-
šta za autobusna stajališta. Kako bi se 
donekle povećala sigurnost putnika 
i prometa, dobrom voljom privatnih 
vlasnika zemljišta uspjeli smo pronaći 
dvije lokacije za izgradnju nogostupa 
i  postavu autobusnih čekaonica te im  
ovom prilikom posebno zahvaljujemo.  
Tipske autobusne čekaonice postavlje-
ne su u Meji kod ugostiteljskog objek-
ta Bujan i u Praputnjaku, predjelu 
Košćica.  

Aranka Velkovski 

Meja

Bespovratne potpore poduzetnicima s 
područja Grada Bakra
Gradsko vijeće Grada Bakra u prosincu 2012.g. donijelo je Program poticanja 
razvoja malog gospodarstva na području Grada Bakra svrha kojeg je poticanje 
razvoja malog i srednjeg poduzetništva stvaranjem pozitivnog poduzetničkog 
okruženja za djelovanje poduzetnika i osiguranjem preduvjeta za razvoj po-
duzetničkih sposobnosti na području Grada Bakra, podržavanje kvalitetnih 
projekata razvoja utemeljenih na ekološki prihvatljivim inovacijama i novim 
tehnologijama, te podržavanje rada inovatora. Korisnici ovog Programa mogu 
biti mali i srednji poduzetnici (obrti i trgovačka društva, zadruge i OPG - obi-
teljska poljoprivredna gospodarstva) u privatnom vlasništvu čiji su osnivači/
vlasnici državljani Republike Hrvatske, a koji imaju sjedište odnosno prebi-
valište na području Grada Bakra najmanje 3 (tri) godine prije donošenja ovog 
Programa.

U cilju realizacije provedbenih mjera predviđenih u okviru pet područja pro-
vedbe i to: Financiranje poduzetništva, Konkurentnost, Poduzetnička infra-
struktura, Poduzetnička kultura, Obrazovanje, informacija i komunikacija u 
poduzetništvu objavljeni su sljedeći javni pozivi:

1. Javni poziv za podnošenje zahtjeva za dodjelu bespovratnih potpora u 
2013. godini i to za:

• potpore certficiranju koje se dodjeljuju za pokriće troškova uvođenja i im-
plementacije sustava upravljanja kvalitetom i okolišem, haccap i sl., certifici-
ranje sukladnosti vlastitih proizvoda prema hrvatskim i europskim normama 
u visini do 25% troškova konzultativnog dijela uvođenja normi i certificira-
nja, odnosno u maksimalnom iznosu od 5.000,00 kuna po korisniku;

• sufinanciranje troškova izrade i komercijalne primjene inovacija za pokriće 
troškova izrade (materijala) i komercijalne primjene inovacija u visini osigu-
ranih proračunskih sredstava, a u maksimalnom iznosu od 5.000,00 kuna po 
korisniku;

• sufinanciranje troškova sudjelovanja na sajmovima za pokriće troškova 
kotizacije i promocije proizvoda ili usluga u visini osiguranih proračunskih 
sredstava, a u maksimalnom iznosu od 5.000,00 kuna po korisniku.

Rok za prijavu na ovaj Javni poziv je 1. prosinca 2013.g. ili do iskorištenja 
sredstava za provedbu pojedine mjere, a priznaju se troškovi nastali u razdo-
blju od 1. siječnja 2013.g. do zaključno 30. studenoga 2013.g. 

1. Javni poziv za kreditiranje razvoja malog i srednjeg poduzetništva u 2013. 
godini u suradnji s Raiffeisenbank Austria d.d. Zagreb, Podružnica Rijeka 

Iznos kredita ovisi o kreditnoj sposobnosti poduzetnika i kvaliteti projekta, 
minimalni iznos je 30.000,00 kuna, a maksimalni 500.000,00 kuna s time 
da se krediti odobravaju u kunskim iznosima s valutnom klauzulom u eu-
rima.  Rok otplate kredita je do 10 (deset) godina uz poček do 12 mjeseci 
koji je uključen u rok otplate, dok je rok korištenja kredita do 12 mjeseci. 
Kamatna stopa iznosi 6,50% godišnje, promjenjiva, sukladno odluci Banke, 
a Grad Bakar subvencionira kamatnu stopu u iznosu od 3,25% postotnih 
poena. Kreditna sredstva namijenjena su za: kupnju, izgradnju, uređenje ili 
proširenje poslovnih objekata, uređenje objekata u funkciji turizma – privatni 
smještaj (apartmani, pansioni), nabavku opreme ili pojedinih dijelova opre-
me, nabavku prijevoznih sredstava osim osobnih vozila za osobne potrebe, 
nabavku plovila u funkciji poduzetništva te uređenje objekata za obavljanje 
poduzetničke djelatnosti.  Javni poziv otvoren je do iskorištenja sredstava, a 
najkasnije do 31. prosinca 2013.g. 

Cjelokupni tekst Javnih poziva, obrasci zahtjeva za bespovratne potpore i po-
duzetničke kredite i popis dokumentacije koju je  potrebno priložiti mogu se 
pogledati i preuzeti na web stranici Grada www.bakar.hr u izborniku „Poti-
canje malog gospodarstva“ ili u Pisarnici Grada Bakra na adresi: Primorje 39, 
51 222 Bakar. 

Sve dodatne informacije mogu se dobiti u Uredu Grada, od više stručne su-
radnice za gospodarstvo, razvoj i pripremu projekata Eleonore Sokolić, mag.
oec., u uredovno radno vrijeme, na tel. 455 727 ili putem e-maila: gospodar-
stvo@bakar.hr
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Zlobin

Za razliku od prošle zime koja je bila jako hladna, ali bez 
snijega, ova zima obilovala je snježnim padalinama. Osim u 
Zlobinu, snijega je bilo na cijelom području,  sve do mora. 
Zbog specifičnosti područja, odnosno uskih prometni-
ca koje moramo čistiti, prilikom obavljanja zimske službe 
imali smo određenih poteškoća, najčešće  zbog nepropisno 
parkiranih automobila. Naime, čišćenje i posipavanje takvih 

prometnica nije moguće velikim kamionima s ralicom, već 
to mogu  samo specijalni traktori  što iziskuje puno više 
vremena, osobito prilikom posipavanja. Stoga  je  bilo i ne-
zadovoljnih građana, ali izdržali smo.
U Zlobinu su zabilježene visine snježnog pokrivača do dva 
metra u zapusima i bila je prava avantura čistiti tako velik 
snijeg. Putovi su se probijali utovarivačima, a problem je 
bio pronaći mjesto  kamo  odvesti sav taj snijeg.
 Osim Ceste Rijeka, izvoditelja radova,  u čišćenje smo 
morali uključiti i GKD Dobra, pogotovo u dijelu čišćenja 
pješačkih staza i pristupa školama, domovima zdravlja, vr-
tićima i dr.

Aranka Velkovski
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Poslovna zgrada u Krasici na či-
joj se cjelokupnoj obnovi radovi 
upravo primiču kraju imati će vi-

šefunkcionalnu namjenu. Prvenstveni 
cilj pokretanja ovog projekta od stra-
ne Grada Bakra bio je zadovoljavanje 
potreba mještana vezanih za zdrav-
stvenu zaštitu te aktivnosti vezane za 
kompleks Društvenog doma u Krasici. 
Obnovom zgrade i okoliša u samom 
centru naselja i u inače skučenom pro-
storu omogućena je izgradnja toliko 
potrebnog parkirališta sa dvadesetak 
parkirnih mjesta, smještaj plinskih 
rezervoara i instalacija za buduću na-
mjenu grijanja prostora u oba objekta, 

Proširenje ceste na 
Jeloki

dakle u društvenom domu i poslovnoj 
zgradi za koje je isto tako riješeno zbri-
njavanje kako otpadnih tako i obo-
rinskih voda. Projektom obnove kao 
osnovni sadržaj objekta uređen je pro-
stor za ambulantu s pripadajućim sa-
držajima poput ordinacije, previjališta, 
čekaonice, sanitarnih čvorova prilago-
đenih invalidnim osobama. Na katu 
zgrade uređen je polivalentni prostor 
koji će se koristiti za održavanje ra-
znih aktivnosti, poput mjerenja šećera 
u krvi,  logopeda, radionica i drugih 
sadržaja. Također je pripremljen pro-
stor za smještaj stomatoloških usluga. 
A u robau je pripremljen i prostor za 
uslužnu djelatnost.
Ovdje je važno istaknuti da se u pro-
jekt uključilo i Ministarstvo Hrvatskih 
branitelja koje je osiguralo sredstva za 
izgradnju rampe za invalidne osobe s 
padom manjim od 15 promila. S ob-
novom ove zgrade završena je tek prva 

Ambulanta Krasica

Krasica

Radovi na proširenju  cesta izvode se 
kontinuirano. U tijeku je rješavanje 
problema uske ceste u Krasici – pre-
dio Jelovka kojom je bio otežan pro-
met kamiona, osobito vozila za odvoz 
otpada Komunalnog društva Čistoća. 
Dogovorom s  vlasnicima zemljišta s 
jedne i druge strane ceste, umjesto ši-
rokih gromača napravit će se kameni 
ogradni zidovi i na taj način dobiti 
cesta dovoljne širine za prolaz vozila 
i pješaka. Izgradnjom upojnog bu-
nara uz proširenje ceste, riješit će se i 
odvodnja oborinskih voda toga dijela  
naselja.

faza obnove čitavog kompleksa koji 
uključuje i cjelovitu obnovu Doma 
kulture na Krasici za koju je projektna 
dokumentacija već izrađena i u tijeku 
je rješavanje imovinskopravnih odno-
sa jer se kao vlasnik upisala RH što je 
usporilo realizaciju obnove i Doma 
kulture.
Planiranom budućom obnovom 
Doma kulture koja uključuje okoliš, 
fasadu, krovište i stolariju identičnu 
s poslovnom zgradom i parkiralištem, 
Krasica će u svom centru dobiti lijep 
i funkcionalan kompleks koji će svo-
jom namjenom obogatiti društveno 
djelovanje i standard stanovništva. Za 
realizaciju projekta je do sada ulože-
no tijekom proteklih 7 godina oko 6 
milijuna kuna što uključuje otkup sa-
mog objekta i okolnog zemljišta   te 
sve radove na obnovi poslovne zgrade, 
izgradnji parkirališta, uređenju okoliša 
i ugradnju cjelokupne infrastrukture. 
 Krasica

Aranka Velkovski



10

N
O

V
O

ST
I I

Z
 G

R
A

D
A

 B
A

K
R

A

KKrv je lijek koji nije moguće pro-
izvesti na umjetan način i jedini 
izvor toga lijeka je u čovjeku. 

Osnovna načela u darivanju  krvi su 
anonimnost, besplatnost, dobrovolj-
nost i solidarnost. Ovom maksimom 
Gradskoga društva Crvenoga križa Ri-
jeka vodili su se mnogobrojni stanov-
nici Grada Bakra koji su se 25. veljače 
u iznimno velikom broju odazvali  ak-

Na području grada Bakra 1. ve-
ljače 2013. godine održana je  
edukacija u svrhu prevencije 

Humanost na djelu 

dobrovoljno darivanje krvi u Bakru
ciji dobrovoljnog darivanja krvi u pro-
storijama DVD-a Bakar.
Predsjednik Aktiva dobrovoljnih da-
rivatelja krvi Grada Bakra gospodin 
Mladen Babić iskazao je svoje zado-
voljstvo odzivom građana na ovogo-
dišnju akciju dobrovoljnog darivanja 
te  posebno istaknuo iznimnu surad-
nju s Pomorskom školom Bakar koja 
već godinama, tradicionalno, orga-

nizira svoje učenike u ovoj humanoj 
akciji. 
Aktiv dobrovoljnih darivatelja krvi 
grada Bakra svake godine organizira 
dvije akcije dobrovoljnog darivanja 
krvi. Na obje se akcije uvijek odazo-
ve oko 50-ak dobrovoljnih darivatelja 
krvi, bilo aktivnih, bilo pasivnih. Ak-
tiv danas  ima čak 340 aktivnih i oko 
100-tinjak pasivnih darivatelja krvi.

Gordana Šimić Drenik

od krađa i prijeva-
ra.  Organiziralo 
ju je Ministarstvo 
unutarnjih poslo-
va RH - Policijska 
uprava Primorsko-
goranska i Grad 
Bakar.
U kratkom eduka-
tivnom predavanju djelatnik Policijske 
uprave Primorsko-goranske predstavio 
je prisutnima najčešće oblike drskih 
krađa, uličnih prijevara te prijevara na 
kućnom pragu  i načine kako se najbo-
lje moguće  od toga zaštititi.

Predavanja su  održana u domovima  
kulture u Hreljinu i Kukuljanovu i u 

prostorijama Udruge Bakarska žena u 
Bakru.

Na važnost takvih preventivnih eduka-
tivnih predavanja  ukazala je i  načelni-
ca PU Primorsko-goranske  Senka Šu-
bat koja je, zajedno s gradonačelnikom 
Grada Bakra  Tomislavom Klarićem, 
nazočila  prvom edukativnom preda-
vanju u Domu kulture u Hreljinu.

Gordana Šimić Drenik

Edukacija osoba starije 
životne dobi radi prevencije 
od krađa i prijevara 
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Nastavljajući višegodišnju tra-
diciju promicanja sportskoga 
odgoja i razvoja svih sporta-

ša s područja Grada Bakra i u 2012. 
godini,  raspisan je pozivni natječaj za 
prijavu sportaša koji su tijekom 2012. 
godine ostvarili zapažene rezultate na 
svim razinama sportskih natjecanja. 
Na spomenuti natječaj prijavilo se čak 
29 sportaša s područja Grada Bakra 
od kojih su svi zadovoljavali tražene 
uvjete.  Među prijavljenim sportašima 
bilo je članova košarkaških klubova, 
gimnastičara, atletičara, nogometaša, 
veslača, automobilista, weakboardaša, 
streljaša te članova klubova borilačkih 
vještina (taekwondo, kickboxing i ka-
rate klubovi).
Nagrade uspješnim sportašima  dodi-
jeljene su 28. prosinca 2012. godine u 
vijećnici Grada Bakra. 
„Ponosni smo što se na području naše-
ga Grada toliko mladih bavi sportom 
i što smo i mi kao Grad u mogućno-
sti sudjelovati u njihovom sportskom 
rastu i razvoju. Posebno me raduje či-
njenica što pred sobom vidim toliko 
mladih lica i toliko uspješnih mladih 
ljudi koji su u ovom ne baš prosperi-
tetnom vremenu odlučili uložiti jako 
puno rada, truda i odricanja kako bi, 

uz sve svoje redovne obveze, ostvarili 
dodatne uspjehe na  raznim sport-
skim poljima. Svakomu od vas  želim 
puno sportskih uspjeha u budućnosti 
te da se dogodine ponovno sretnemo 
na istome mjestu u još većem broju 
nego danas“, rekao  je  tom prigodom 
gradonačelnik Grada Bakra Tomislav 
Klarić.

POPIS USPJEŠNIH SPORTAŠA S 
PODRUČJA GRADA BAKRA

Redni broj Ime i prezime 
1. Natali Hlača
2. Paula Devjak
3. Maja Marošević
4. Sara Vukušić
5. Rudolf Vinko Deković
6. Vanesa Vukas
7. Igor Vičević
8. Ante Ožbolt
9. Zoran Talić
10. Nikolina Zeman
11. Dora Golac
12. Ivan Požega
13. Mara Ikić
14. Roko Vuleta
15. Tino Paravić 
16. Filip Vukas
17. Dean Kopajtić
18. Nina Mezak
19. Luka Jevnik
20. Nikola Vukas
21. Josip Cuculić
22. Karolina Keretić
23. Hrvoje Šepić
24. Tomislav Šepić
25. Martina Čop
26. Dino Stanić
27. Mateo Kopajtić
28. Sven Božičević
29. Martina Marošević
U Proračunu Grada Bakra za 2012. 
godinu bilo je osigurano 30.000,00 kn 
za godišnje nagrade vrhunskim spor-
tašima. 

Gordana Šimić Drenik

Dodjela financijskih potpora uspješnim sportašima
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U  svrhu poticanja razvoja poseb-
no talentiranih mladih ljudi s 
područja Grada Bakra, Ivan Pe-

šut i Željko Rukavina, mladi inovatori 
iz Udruge inovatora Šterika Praput-
njak, dobili su Nagradu Grada Bakra 
za posebna dostignuća.
Ivan Pešut osvojio je zlatno odličje na 
5. nacionalnoj izložbi Mladi & inova-
cije u Kastvu te zlatno odličje na 37. 
hrvatskom salonu inovacija – INOVA 
2012. i 8. izložbi inovacija, prototi-
pova i studentskih poslovnih plano-
va – BUDI UZOR 2012. u Šibeniku 
za  izum Solarni zračni radijator, pod 
mentorstvom Borisa Caputa. Željko 
Rukavina osvojio je srebrno odličje na 
5. nacionalnoj izložbi Mladi & inova-
cije u Kastvu  te brončano odličje na 
izložbi INOVA MLADI 2012. godi-
ne u Zagrebu za  izum PLC pretaka-
lo vina, pod mentorstvom Tomislava 
Matića.

HGK ŽK Otočac i Grad Otočac 
organizirali su šesti po redu Bo-
žićni sajam u okviru manifesta-

cije Advent u Otočcu koji je  16. pro-
sinca u velikom šatoru na središnjem 

Nagrade Grada Bakra mladim inovatorima 

Bakar pozdravlja i nagrađuje napore i 
uspjehe ovih mladih ljudi te se nada 
da njihova inovativna aktivnost neće 
posustati ni u vremenu koje dolazi“, 
naglasio je gradonačelnik Grada Bakra 
prilikom dodjele nagrada.

Gordana Šimić Drenik

„Smatramo da njihova predanost ak-
tivnostima kojima se bave zaslužuje 
posebnu nagradu zbog vremena, truda 
i entuzijazma koji u spomenute aktiv-
nosti ulažu. Takvi mladi ljudi i njiho-
vi uspjesi  poticaj su kako njihovim 
vršnjacima tako i svima nama. Grad 

trgu u Otočcu svečano otvorio župan 
ličko-senjski Milan Jurković. Predsjed-
nik HGK ŽK Otočac Joso Brajković 
podsjetio je na vrijeme kada je zapo-
četa inicijativa i kada je, u skromnim 
uvjetima, održan prvi Božićni sajam 
te kazao da su svi sajmovi bili tek je-
dan od pokazatelja uspješne suradnje 
HGK ŽK Otočac i Grada Otočca pri 
čemu je Advent u Otočcu jedinstve-
no turističko, kulturno i gospodarsko 
događanje u Ličko-senjskoj županiji, 
koje iz godine u godinu okuplja sve 
veći broj izlagača i posjetitelja. Time se 
čvrsto pozicionirao na karti turističkih 
i sajamskih manifestacija kontinental-
ne Hrvatske u zimskom razdoblju.
Na ovogodišnjem adventskom sajmu 
15. i 16. prosinca sudjelovala  su 64 
izlagača. Partner manifestacije bio je 
Grad Bakar  pa su svečanosti otvara-
nja sajma nazočili gradonačelnik grada 
Bakra Tomislav Klarić, zamjenik gra-
donačelnika  Rajko Pavešić te pred-
sjednik Gradskog vijeća Bakra Milan 

Rončević sa suradnicima. Nazočne 
je pozdravio i gradonačelnik Otoč-
ca Mario Barković, a otočki župnik 
msg. Tomislav Šporčić   zazvao blago-
slov i održao riječ Božju.  Ponuda na 
sajmu  bila je bogata prehrambenim 
proizvodima iz Slavonije i Dalmacije, 
suhomesnatim proizvodima, sirevima, 
vinima, rakijama, likerima, medom, 
kolačima, tjesteninama, proizvodima 
od maslina…Predstavili su se i kre-
ativci, udruge koje se bave izradom 
unikatnog nakita, blagdanskih ukrasa, 
poklon-programa, kozmetike i  drugih 
rukotvorina. 
Posebno svečani ton sajmu dala je ge-
sta bakarskoga gradonačelnika i njego-
vih suradnika koji su na dar organiza-
torima sajma donijeli nekoliko boca 
Stare Bakarske vodice, autohtonoga 
bakarskog pjenušca.  Ovom su prigo-
dom jedan   i otvorili te svi zajedno na 
pozornici i nazdravili.

Gordana Šimić Drenik

Grad Bakar partner ovogodišnje manifestacije 
Advent u Otočcu 
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PPočetkom veljače 2013. godine 
započeo je s provedbom projekt 
“Malo poduzetništvo u velikoj 

Europi” (“Small business in a big Euro-
pe”) u suradnji s Gradom Mali Lošinj 
kao vodećim partnerom i  projektnim 
partnerima Gradom Bakrom, Regio-
nalnom razvojnom agencijom Porin, 
Lokalnom razvojnom agencijom Pins 
i Kanalom Ri.
Ukupna vrijednost projekta je 
92.226,77 eura, od čega će iznos od 
83.000,00 eura financirati Delegacija 
Europske unije u Republici Hrvatskoj 
kroz program “IPA INFO 2011”
Cilj projekta je povećanje apsorpcijske 
moći malih i srednjih poduzeća na po-
dručju Primorsko-goranske županije 
za povlačenjem sredstava iz EU fon-
dova.
Organiziranjem predavanja o EU po-
litikama namijenjenim malim i sred-
njim poduzetnicima i mogućnostima 
financiranja iz EU fondova prije i na-
kon ulaska u EU, pomoći će se  malim 
i srednjim poduzetnicima na području 
Primorsko-goranske županije da se in-
formiraju i pripreme za promjene koje  
ih  očekuju ulaskom Hrvatske u Eu-

ropsku uniju.
Nedostatak iskustva malih i srednjih 
poduzetnika u pripremi projekata za 
EU financiranje, s obzirom na to  da 
nisu bili prihvatljivi partneri, prevla-
dat će se kroz radionice o projektnom 
ciklusu i pripremi projektnih prijedlo-
ga za EU financiranje.
Projektne aktivnosti – jednodnev-
na predavanja i dvodnevne radionice  
održat će se u gradovima: Mali Lošinj, 
Krk, Cres,  Skrad, Delnice, Jelenje, 
Opatija, Rijeka, Bakar i Crikvenica, 
kako bi se malim i srednjim poduzet-
nicima omogućilo sudjelovanje u pro-
jektnim aktivnostima, a vodeći računa 
o poduzetnicima iz udaljenih i često 
zapostavljenih krajeva (Gorski kotar i 
otoci) nastojalo se pokriti i te dijelove.
Prvo predavanje o Europskoj uniji odr-
žano je 19. ožujka  u Malom Lošinju. 
U travnju će predavanje biti u Skradu, 
u svibnju u Opatiji i Bakru, a u lipnju  
u Rijeci. Predavanja su podijeljenja u 4 
tematske cjeline:  

općenito o EU (nastanak, instituci-• 
je, proširenje)
usporedba malih i srednjih poduzeća • 

“Malo poduzetništvo u velikoj Europi”  

(zakonska regulativa, potporne insti-
tucije) 
mogućnosti financiranja prije i na-• 
kon pristupanja u EU)
korisne informacije (objavljeni na-• 
tječaji, mogućnosti prijave i sl.)

Radionice o pisanju projektnih prijed-
loga započinju u travnju u Malom Lo-
šinju i Skradu, u svibnju će se održati 
u Opatiji i Bakru, a u lipnju u Rijeci.
Projekt sufinancira Delegacija EU u 
Republici Hrvatskoj te su predavanja 
i radionice za male i srednje poduzet-
nike besplatni. 
Sve informacije o projektu, raspored 
svih predavanja i radionica biti će 
objavljeni na web stranicama projek-
tnih partnera, a za poduzetnike koji 
djeluju na području Grada Bakra na 
web stranici www.bakar.hr.
Kontakt osoba za dodatne detaljnije 
informacije i prijave za sudjelovanje na 
predavanju i radionicama koje će se u 
svibnju održati u Gradu Bakru je viša 
stručna suradnica za gospodarstvo, 
razvoj i pripremu projekata Eleonora 
Sokolić, mag. oec., tel. 455 727, 
e-mail: gospodarstvo@bakar.hr. 

Bakra uz predočenje osobne iskaznice 
mogli su nabaviti sljedeće sorte: jabu-
ke, kruške, breskve, nektarine, treš-
nje, višnje, šljive, šipak (nar), smokve, 
dvogodišnje sadnice (limun, naranču, 
mandarinu), četverogodišnje sadni-
ce (limun, naranču), masline (oblica, 
ascolana, leccino, pendolino) i lozne 
cjepove (žlahtina, kardinal, muškat, 
plavac, matilda, viktorija, pinot, char-
donay, kraljica) te  lozu koja se ne pr-
ska. 

Nabavka sadnica trajala je nekoliko 
dana, do iskorištenja proračunskih 
sredstava, u iznosu od 25.000,00 
kuna.    

 Eleonora Sokolić

Sadnice za građane Grada Bakra

Grad Bakar je i ove godine svojm 
građanima omogućio nabavku 
voćnih sadnica i loznih cjepo-

va po povoljnim cijenama u malopro-
dajnom centru CORTINA d.o.o. u 
Mavrincima. Za razliku od prethod-
nih godina kada je Grad sufinancirao 
nabavku sadnica u iznosu od 50 posto 
ukupne cijene i određivao količinu 
sadnica koju su građani mogli naba-
viti, ove je godine primijenjen prin-
cip  sufinanciranja nabavke  sadnica 
u iznosu od 100 kuna po kućanstvu 
pri čemu su građani mogli sami birati 
vrste sadnica. 
Počevši od subote 2. ožujka, građani 
s prebivalištem na području Grada 
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Posjetili smo OŠ Hreljin   i od  
ravnatelja Zorana Pavletića doz-

nali puno o  školi, njezinim učenicima, 
profesorima, njihovim uspjesima, ak-
tivnostima i planovima za budućnost.
Matična škola Hreljin obuhvaća dvije 
područne škole – dva područna razred-
na odjela – u Praputnjaku i  Zlobinu. 
S obzirom na izraženu prometnu izo-
liranost Područnoga razrednog odjela 
Zlobin, Grad Bakar financira prijevoz 
za 50 učenika predmetne nastave čije 
je mjesto boravka od škole udaljeno 
od tri do pet kilometara.
Škola  ima 25 nastavnika, tri stručna 
suradnika (uključujući ravnatelja) te 
osam  administrativnih i tehničkih 
djelatnika.
Matična škola Hreljin  ima 194 
učenika od čega je 78 učenika raz-
redne nastave, a 116 učenika od V. do 
VIII. razreda. 
Područni razredni odjel Praputnjak  
ima 13 učenika kao i Područni raz-

redni odjel Zlobin. Zbog malog broja 
učenika, nastava je organizirana u dva 
kombinirana odjela i to prvi i drugi 
razred te treći i četvrti razred. 
Prvo što  oduševi čim  uđete u školu 
su veselo, šareno iscrtani zidovi - kre-
acije  učenika i nastavnika likovnoga 
odgoja. Prema riječima ravnatelja, 
uz maksimalno korištenje vlastite 
kreativnosti, veliku pomoć u uređenju 
škole  i  unaprjeđivanju pedagoškoga 
rada pruža im Grad Bakar svojim fi-
nancijskim donacijama.
- Ravnatelj sam od 2000. godine i u 
ovih trinaest godina u matičnoj školi, 
kao i područnim školama,  mnogo 
se toga napravilo. Izmijenjena je 
kompletna stolarija u matičnoj školi 
i  područnim školama, izmijenjeni 
su i stari dotrajali podovi u školama, 
umjesto parketa stavljeni su laminati, 
promijenjena je kompletna  rasvjeta 
u svim školskim zgradama; u školskoj 
zgradi u Hreljinu promijenjen je sav 
namještaj u kancelarijama, čak tri puta 
je mijenjana i modernizirana nastavna 

tehnologija  i danas svaka učionica ima 
svoje računalo i projektor. 
U područnoj školi u Zlobinu uređena 
je fasada, krov školske zgrade i stolarija 
te  izmijenjena stara školska rasvjeta. U 
školskoj zgradi u Praputnjaku također 
je izmijenjena sva rasvjeta te komplet-
ne, dotrajale elektroinstalacije. Sve to 
ne bi bilo moguće bez značajne finan-
cijske pomoći Grada Bakra. 
Naime, Grad Bakar u svom proračunu 
planira sredstva za OŠ Hreljin i OŠ 
Bakar, i to jedan dio prema broju 
učenika i  fiksni dio za unaprjeđenje 
nastave, odnosno nastavnih sredstava 
i pomagala. Tako  već godinama od 
Grada Bakra dobivamo 38.000,00 kn 
godišnje za unaprjeđenje nastave. Grad 
Bakar  financira i prijevoz učenika iz 
Praputnjaka, Meje i Melnica do Hrelji-
na te osigurava besplatne školske mar-
ende za djecu čije su obitelji korisnici 
socijalnog programa Grada Bakra.
Najnovija ulaganja - potpomogao ih 
je također Grad Bakar - imali smo 
tijekom ljetnih praznika u školsku 
knjižnicu. Stara školska knjižnica 

Vesela škola u Hreljinu
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bila nam je mala pa smo dodali četiri 
kvadrata te znatno povećali prostor, 
obnovili smo dotrajali pod  te stavili 
nove police. Posao nije  potpuno 
završen, ali djeca su konačno dobila 
adekvatan prostor  za učenje i čitanje 
i za rad na računalu.
A upravo je novouređena knjižnica bila 
mjesto gdje smo se susreli s veselom 
uređivačkom ekipom Školske radijske 
emisije  i njihovom mentoricom Do-
ris Šimičević, profesoricom hrvatskoga 
jezika. 
- Naša radijska emisija ide četiri puta 
godišnje i tematski je koncipirana, a 
obično okuplja učenike od šestog, sed-

- Željela bih biti novinarka  pa mi je 
rad u kreiranju školske radijske emisije 
i više nego veliko iskustvo. Drago mi 
je kada čujem svoj glas iz razglasa, a 
zabavno mi je gledati i slušati reakcije 
kolega iz razreda.

- Pri kreiranju emisije najveće 
poteškoće su nam dobivanje odgovora 
na anketna pitanja. Naime,svi se vole 
čuti u emisiji, ali ih je dosta teško uh-
vatiti da nešto kažu.

- Volim istraživati teme za našu emisi-
ju, zabavan mi je proces njena stvaran-
ja, no   u budućnosti se ne vidim kao 
novinarka, već pravnica.

- Za kreiranje jedne emisije obično 
nam trebaju  dva do tri tjedna. Najprije 
se odabere tema, zatim ju istražujemo, 
oblikujemo tekstove, snimamo ih, a 
onda se sve to miksa i spaja u cjelovitu 
emisiju.

mog i osmog razreda koji cijelu emisiju  
kreiraju sami, uz moju malu, više ori-
jentacijsku pomoć. Uređivačku ekipu 
školske radijske emisije čine Lorena 
Mitić, Karla Mikuličić, Ivona Dorić, 
Lucija Juričić, Makso Frančišković, 
Ana Glasnović, Ana Marija Viljušić. 
Najviše je učenika iz šestog razreda, 
dok je jedini dečko, mikser emisije, 
polaznik 8. razreda.
Planovi su nam da u ovu zaista 
kreativnu aktivnost uključimo što više 
učenika i u što većoj mjeri razvijamo 
ljubav prema tome specifičnom  ob-
liku stvaralaštva.

Da su pravi mali profesionalci, doka-
zali su nam kada su ekipu Bure stavili 
u ulogu svojih gostiju koje su uredno 
fotografirali i kratko intervjuirali za 
svoju sljedeću emisiju. 

Lorena

Karla

Lucija

Ivona

Gordana Šimić Drenik
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U prekrasnom starom zdanju 
Osnovne škole Bakar razgova-
rali smo s ravnateljicom Mir-

janom Dragičević koja nam je poku-
šala ukratko prenijeti izuzetno bogatu 
prošlost školstva u Bakru, upoznati 
nas s velikim dostignućima  vrijednih 
učenika škole  i  planovima za buduć-
nost.
OŠ Bakar ima čak 237 godina, davne 
1776. godine osnovala ju je Marija 
Terezija davši 30.000 forinta za razvoj 
obrazovanja u Bakru.

Jedna od najstarijih škola u Hrvatskoj 

Iz iznimno dobro očuvane Školske 
spomenice iščitavamo da je tada ba-
karsku školu pohađalo 106 dječaka i 
52 djevojčice, a predmeti su im bili: 
vjeronauk, učenje napamet, čitanje, 
lijepopis, računanje napamet te vježbe 
iz njemačkoga jezika.
Davne 1889. godine tadašnji hrvatski 
ban Mađar Károly Khuen-Héderváry 
posjetio je školu u Bakru.
Od 1909. nastava se odvija u sadašnjoj 
zgradi OŠ Bakar.
Matična škola Bakar danas obuhvaća 
tri područne škole: područnu školu 
Krasica s 42 učenika, područnu školu 
Kukuljanovo sa 17 učenika i područ-
nu školu Škrljevo sa 64 učenika. Škola 

OŠ  Bakar
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ukupno (matična i područne škole) 
ima 330 učenika i 50 zaposlenih. 
Od 2006. godine OŠ Bakar postaje 
ponosna članica međunarodne Eko 
škole u Republici Hrvatskoj i to nakon  
što je odgovorila na čak sedam unapri-
jed određenih uvjeta. Da bi se zadržao 
status eko škole tijekom godine redov-
no se moraju provoditi razne ekološke 
aktivnosti te  kontinuirano  kreirati i 
podizati ekološka svijest učenika ško-
le. „Ekologija je stil života i mladi se 
moraju odgojiti tako da bi tako znali 
živjeti. Naime, bez djece koja ne ra-
zumiju potrebe prirode nećemo imati 
ljude koji će nastaviti raditi na područ-
ju ekologije“, ističe ravnateljica Mirja-
na Dragičević. 
Od značajnijih ekoloških aktivnosti 
posebno bismo istaknuli  neke: izra-
da eko kostima haljina, šešira, torba, 
kišobrana od materijala koji se mogu 
reciklirati;  ekološka grupa radila je na 
projektu „Čovječe, gdje ti je mobitel?“ 
kako bi pomogli čovjekolikim majmu-
nima kojima prijeti opasnost od izu-
miranja –  uz suradnju sa Zoološkim 
vrtom Grada Zagreba. Sakupljeno je 
oko 150 mobitela koji su otišli u re-
ciklažu; svake godine u suradnji s Po-
morskom školom sudjelujemo u čišće-
nju Jaza; u tijeku je akcija sakupljanja 
papira, plastičnih čepova i baterija. 
Koliko su uspješni u promoviranju 
ekološke svijesti dokazali su uspjehom 
na LIKU (županijskom natjecanju ra-

dova učenika osnovnih škola Primor-
sko-goranske županije iz područja vi-
zualnih umjetnosti i dizajna) na kojem 
su osvojili prvo mjesto s eko haljinom 
koju je izradila Damjana Kučan.
„S obzirom na to da je tema bila izrada 
eko-etno kreacije, odlučila sam se za 
kombinaciju krčke i zadarske nošnje, 
koju sam izradila - kako su proporcije 
natjecanja i  zahtijevale - od ekološkog 
materijala. Za izradu haljine koristila 
sam  staru kompjutorsku tipkovnicu, 
stare kompjutorske čipove, diskete, 
vreće za smeće, slamke, a ubacila sam 
i stare ključeve te staru ribarsku mre-
žu. Nisam očekivala pobjedu, iskreno, 
samo sam željela da mi vrate haljinu. 
No budući da sam osvojila prvo mje-
sto, haljina mi sada ide dalje, na držav-
no natjecanje.“
Bez obzira na očito obećavajuću bu-
dućnost modnoga kreatora, Damjana 
se u budućnosti želi baviti ekologi-
jom.
Na istom županijskom natjecanju, na 
LIKU, još jedno veliko priznanje došlo 
je u školu u Bakar. Naime, Margareta 
Širola stvorila je kreaciju  temeljenu na 
nošnji otoka Suska koja je ušla među 
najljepših 20 na  tom natjecanju. Kre-
acija je također izrađena od ekoloških 
materijala: staroga kišobrana, pucketa-
ve ambalaže za pakiranje i sl.
„Bilo je zanimljivo raditi na ovoj kre-
aciji, jedini problem je bio u zaista 
kratkom vremenu koje smo dobili za 

njenu realizaciju – samo mjesec dana“, 
naglasila je Margareta.
Prema riječima ravnateljice, sve ove 
aktivnosti, a i mnoge druge koje se 
provode unutar škole, ne bi mogle 
biti realizirane u ovom opsegu bez 
velike financijske pomoći Grada Ba-
kra: „Grad Bakar nam pomaže  svo-
jim- kako ja volim reći- „vitaminskim 
injekcijama“, bez kojih bi naš redovan 
rad bio znatno otežan. Uređenje ma-
tične škole, a posljednjih godina čak 
i više područnih škola, plaćanje asi-
stenta u nastavi, sufinanciranje dijela 
troškova za dva djelatnika produženih 
boravaka u područnoj školi Krasica i 
područnoj školi Škrljevo, opremanje 
učionica nužnom opremom (kompju-
tori, projektori, platna i sl:)... sve su te 
aktivnosti realizirane uz veliku potpo-
ru Grada Bakra.“

Gordana Šimić Drenik
Margareta Damjana
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Na kraju smo četverogodišnjeg  man-
data. Što biste Vi kao gradonačelnik 
ocijenili  kao top 5 investicija u ovom 
mandatu?

Svaki pa i najmanji projekt koji je odra-
đen i svako ostvareno obećanje koje 
smo dali našim sugrađanima za mene je 
„top investicija“. Ako već moram  bira-
ti između svega što je odrađeno u ovom 
četverogodišnjem mandatu,  kako ste 
rekli,  „5  top investicija“,  onda su 
to  neupitno vodovod za dijelove na-
selja  Hreljina i  to za   Plase i Melnice. 
“Top investicija” je i novi dječji vrtić u 
Škrljevu, završetak poslova na uređe-
nju zgrade u  Senjskoj ulici u Bakru u 
koju su smještene ambulante primarne 
zdravstvene zaštite, market i prostori-
je za društvene aktivnosti. Dovršena 
je poslovna zgrada Industrijske zone i 
Komunalnog društva Dobra, 28 kilo-
metara optičkog kabela i omogućena 
dostupnost brzog interneta na čitavom 
području Grada, u svim našim naselji-
ma. To je samo pet  investicija, no istog 
opsega posla i vrijednosti mogu ih na-
brojiti još mnogo; tu je svakako i dom 
kulture Škrljevo, zatim cesta Zamiščići 
i rekonstrukcija spomenika NOB-u  u 
Krasici, obnovljena ambulanta u Hre-
ljinu, izgradnja  nove u Krasici, telefon-
ska centrala u Praputnjaku, dom kultu-
re u Zlobinu, Kukuljanovu, obnovljena 
je  Turska kuća, izgrađeni  kilometri 
novih vodovodnih ogranaka. Treba 
istaknuti i otvaranje novog dječjeg vrti-
ća u Hreljinu već u prvoj godini ovoga 
mandata i još mnogo toga.  Mi  ćemo 
prije isteka mandata riječju, brojkama 
i slikom u  pisanom izvješću  navesti 
našim građanima sve projekte koje smo 
odradili.
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Tijekom ove četiri godine  značajna 
sredstva uložena su u Industrijsku zonu 
u Kukuljanovu.   Jesu li  ta ulaganja 
opravdana,  ako jesu, koji su rezultati. 
Uobičajeno je reći da je Zona Vaš  pro-
jekt.  Projekt za koji se može reći da 
nosi Vaš potpis.

Ako na svaku uloženu kunu možemo 
dobiti deset, uz to i nova radna mjesta, 
na opravdanost ovih investicija rado 
stavljam svoj potpis. Iako zahvalnost 
za sve što je odrađeno dugujem svim 
svojim suradnicima.  Poznata su mi pi-
tanja tipa: “Jesu li ulaganja u Industrij-
sku zonu opravdana“ (mogu postaviti i 
protupitanje: Je li  novootvoreno radno 
mjesto opravdano?). Većina naših pro-
jekata koje odrađujemo na preostalom 
području Grada u našim naseljima 
nikada neće vratiti uloženo, no i ta su 
ulaganja opravdana jer podižu kvalite-
tu života naših sugrađana. Veći i zbog 
same te činjenice,  ulaganja u Industrij-
sku zonu su i te kako opravdana. Simu-
lacije koje smo radili ukazuju na to da 
svaku uloženu kunu u izgradnju Zone 
Grad Bakar vraća natrag. Osobno već 
vidim godine koje su pred nama, u ko-
jima će popunjavanje Industrijske zone 
novim gospodarskim subjektima osi-
gurati siguran i stalan prihod gradskog 
proračuna.  To je zalog svega onoga što 
nam je potrebno za nesmetan kultur-
ni, društveni, socijalni te komunalni i 
gospodarski razvoj čitavoga našeg kra-
ja. Uvjeren sam da će se sav naš rad i  
golema ulaganja u Industrijsku zonu u 
vremenu koje dolazi i te kako pozitiv-
no odraziti na standard naših građana,  
čime je zajamčena opravdanost sadaš-
njih ulaganja u Zonu. Procjene sud-
skih vještaka jasno pokazuju da smo u 
svega nekoliko godina ovoga mandata 
imovinu Grada Bakra povećali za  više 
od 300 milijuna kuna. I to je činjenica 
koja dovoljno govori sama za sebe.

Osim investicija iz komunalne  sfere  
za koje se  u postotku izdvaja najveći 
dio Proračuna i koje su vidljive, što još 
možete istaknuti   kao prepoznatljive 
projekte od koristi   građanima. 

Prepoznatljivih projekata od koristi  
našim građanima,  odrađenih u ovom 
mandatu, ima mnogo   i  trebalo bi 
zaista puno prostora da ih sve spome-
nem. 

Primjerice, rijetko se koji grad ili op-
ćina mogu pohvaliti besplatnim liječ-
ničkim pregledima,  besplatnim unu-
targradskim prijevozom  i brojnim 
projektima čija je svrha pomoći naju-

groženijim obiteljima, ali i stalnim po-
dizanjem društvenoga i komunalnoga 
standarda u našim naseljima.  Činjeni-
ca je i da  prije dvije godine naša naselja 
od Krasice i Praputnjaka do Hreljina, 
Melnica, Plasa i Zlobina nisu imala 
optike niti mogućnost priključenja na 
brzi internet. Pojedini dijelovi  naselja 
poput Melnica u Hreljinu  nisu imali 
niti tekuće pitke  vode, a veliki dijelovi 
naselja imali su tek provizorne vodovo-
de od, primjerice, alkaten cijevi, ili su, 
poput Plosne i Ponikava, vodu dobivali  
kroz plastične cijevi  namijenjene  te-
lefonskim vodovima. U svim naseljima 
odrađeni su i projekti obnove ili izgrad-
nje nerazvrstanih cesta, obnove ili iz-
gradnje novih gradskih groblja, obnov-
ljene su crkve ili spomenici kulture. 

Uza sve te vidljive projekte, tu je i or-
ganiziranje produženog boravaka u PŠ 
Krasica i PŠ Škrljevo, sufinanciranje ili 
financiranje boravka djece u vrtićima s 
1.100,00 kuna mjesečno ili u jaslicama 
s 1.500,00 kuna mjesečno po djetetu 
te, dalje,  financiranje brojnih društve-
nih udruga i sportskih klubova. Tu su i 
brojne manifestacije u našim naseljima, 
pokretanje turističke zajednice, dodjela 
stipendija nadarenim učenicima i stu-
dentima,  učenicima i studentima čije 
su obitelji korisnici socijalnog progra-
ma Grada Bakra, nagrade  uspješnim 
sportašima, inovatorima te novčane 
pomoći institucijama ili ugroženim 
obiteljima.  Zaista je teško u svega ne-
koliko riječi odgovoriti na ovo pitanje. 
No, ipak, odgovor bismo mogli sažeti i 
u jednu rečenicu: Svaki projekt koji je 
odrađen, a ima ih mnogo,  ima samo 
jednu jedinu svrhu: da bude od koristi 
svim našim građanima.

Često se govori da Grad Bakar ima jako 
dobar socijalni program te da izdašno 
pomaže rad udruga s područja Grada. 
Zastupate li i osobno takvo mišljenje? 

Ja zaista vjerujem u onu biblijsku koja, 
slobodno interpretirana, kaže: Bit ćeš 
velik onoliko koliko budeš pomogao 
najmanjem od svoje braće. Bez obzi-
ra na promjenu u ustroju naše zemlje 
i uvođenje neoliberalnog kapitalizma, 
socijalna osjetljivost je ono što jedino 
može održati našu zajednicu na životu. 
Ulaskom u Europsku uniju takvo pro-
mišljanje i tu socijalnu osjetljivost  ne 
smijemo  izgubiti. Što to znači imati 
jako dobar socijalni program? Mi smo 
se svih proteklih godina trudili poja-
čavati naš socijalni program i on je u 
ovom trenutku - s obzirom na okol-
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nosti i situaciju u našem okruženju i u 
državi –  zaista  zavidno visok, ali to je 
program koji, koliko god izdašan bio, 
sve dok bude naših sugrađana kojima 
treba pomagati, neće nikada biti toliko 
dobar da bismo mogli biti potpuno za-
dovoljni i reći  da smo učinili sve. 

Nažalost, ima i onih koji zlorabe prava 
iz socijalnog programa Grada  Bakra, 
na štetu  onih kojima je potrebitije. 
Lažno prijavljuju prebivališta, odjavlju-
ju automobile, a ipak ih voze, zaključu-
ju ugovore o najmu stanova sa svojim 
rođacima i sl. No stalnim ažuriranjem 
podataka takve pojave svedene su na 
minimum. Ustrajat ćemo da tome sta-
nemo na kraj i da iz našega socijalnog 
programa budu servisirani najpotrebi-
tiji.  Trenutačno socijalni program u 
punom  njegovom opsegu koristi 151 
obitelj s područja Grada Bakra. Kad 
govorim o punom opsegu  mislim na  
bon za prehranu, pomoć za stanovanje 
(struja i najam), besplatan vrtić i jasli-
ce, besplatne školske marende, prehra-
na u produženom boravku, besplatne 
knjige, besplatan prijevoz učenika i 
studenata, novčane naknade umirovlje-
nicima s mirovinom do 1.200,00 kuna, 
prehrana dojenčadi….  

Na području Grada Bakra djeluju 
mnogobrojne udruge - sportske, kul-
turne i mnoge druge. Kako uspijevate 
sve te udruge financirati iz proračuna 
i tako podržavati njihovo djelovanje? 
Poznato je da udruge na području Gra-
da Bakra okupljaju mlađu populaciju 
uglavnom kroz sport, ali da su aktivne 
i  mnoge druge udruge  koje okupljaju 
sve generacije  sugrađana.   Kako to us-
pijevate?

Ovim pitanjem nametnuli ste  tezu da 
Grad Bakar izdašno financijski  pomaže 
i rad udruga s područja Grada i ja se s 
time potpuno slažem.  Ovdje treba  s 
poštovanjem odati priznanje brojnim 
članovima udruga koji volonterski i ne-
sebično daju sebe  radeći u udrugama i 
klubovima. Upravo ti ljudi su jedna od 
neprocjenjivih vrijednosti  našega Gra-
da i zaslužuju veliko hvala. Mi se trudi-
mo pomoći  rad baš svih udruga i klu-
bova; financijski ih pratimo i nastojimo 
stvoriti uvjete za njihovo što kvalitetnije 
djelovanje. Posebno nas raduju udruge 
koje u svojim redovima okupljaju naše 
najmlađe i pratimo  njihove uspjehe. S 
obzirom na to  da  živimo u vremenu 
krize, činjenica da je u proteklih neko-
liko godina broj udruga Grada Bakra 
utrostručen govori o tomu da Grad 

uspijeva  pratiti dobar dio njihovih fi-
nancijskih potreba, ali isto ukazuje i na  
potrebu vrednovanja uspješnosti i izra-
dom kvalitetnijeg programa financira-
nja. Nisam siguran da tolika brojnost 
udruga ujedno  rezultira i kvalitetom s 
obzirom na visinu sredstava koja ula-
žemo. Ne mogu, dakle, reći da u cije-
losti zastupam mišljenje da ih izdašno 
pomažemo, uvjeren sam da možemo i 
bolje, ali ćemo tražiti transparentnost 
njihovog rada i  fiskalnu odgovornost 
na prvom mjestu.  Odobrena financij-
ska sredstva moraju se koristiti suklad-
no odobrenim programima.  

Što ste prije četiri godine obećali  odra-
diti u ovom mandatu, a to niste učinili. 
Zašto ? 

Mogu reći da je sve što je obećano i 
ostvareno, uz još čitav niz projekata 
koji su realizirani tijekom godina man-
data, a koje nismo javno prezentirali. 
Za konačnu realizaciju ostala su još 
dva kapitalna projekta. To su ponajpri-
je projekti kanalizacije čitavoga Grada 
Bakra i plinofikacija. Obje investicije  
procijenjene su na  više od 400 mili-
juna kuna i zahtijevaju opsežnu doku-
mentaciju, golema financijska sredstva 
i dugotrajnu realizaciju tako da će se 
fizički odrađivati i  u godinama koje 
dolaze. Što se tiče kanalizacije,  pripre-
mljena je projektna dokumentacija, 
poput projektnih rješenja i projektnih 
zadataka za faznu izgradnju. U tijeku 
je izrada projekata i studija kako bi se s 
obzirom na velike iznose mogli financi-
rati sredstvima EU. Do realizacije pred 
nama je  još golem posao. S plinofika-
cijom je situacija nešto drukčija - prva 
faza je završena u cijelosti, izrađena sva 
dokumentacija, dobivene dozvole, iz-
građen je MRS i odorizacijska stanica  
te 7 km plinovoda na našem području. 
I u jednom i u drugom slučaju nismo 
sami jer brzina  realizacije ne ovisi samo 
o nama, već i o riječkim tvrtkama VIK 
i Energo, ali i o sredstvima koja uspije-
vamo osigurati sami.

Predizborna kampanja se zahuktala.  
Protukandidati vas medijski ne štede. 
Što mislite o istupima stranaka i kan-
didata s kojima ćete se suočiti na izbo-
rima.

Što  reći o našim protukandidatima i 
istupima stranka? Uvijek je to tako pred 
izbore. Da,  zahuktala se kampanja, 
medijski nas ne štede, ali mi smo ipak 
više posvećeni poslu, pripremi i razradi 
projekata nego izborima. Pojave se,  a 
da ih četiri godine vidjeti ni čuti bilo 

nije. Pokušaju nas malo ocrniti, napišu 
pokoju prijavu, lijepo se slikaju, održe  
govore - i nestanu. Jednostavno, ne že-
lim komentirati njihove istupe. Želim 
im puno sreće u životu. A odluku ću 
prepustiti svojim sugrađanima, vjeru-
jem u njih i znam da će  znati pravilno 
odabrati. Bakar, čitavo naše područje, 
sva naša naselja, prevrijedan su dragulj 
za budućnost naše djece i uspješno ga  
možemo brusiti samo projektima skro-
jenim ljubavlju i  srcem. A upravo su 
mi naši resursi i naši stanovnici  cijelo 
vrijeme  mandata bili  osnovna nit vo-
dilja u  svim  aktivnostima za dobrobit 
čitavoga  bakarskoga kraja.

 Božica Čop Pavušek
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I Najstarija 
stanovnica 
Grada Bakra 
i Primorsko-
goranske 
županije
Šarmantna, britka uma, 
duhovita i iznimno vedra 
- takva je naša, uskoro 
105-godišnjakinja, gospođa 
Slavica Vukas iz Krasice. 
U povodu  skorog 105. 
rođendana posjetili smo je 
u njenom domu u Krasici 
gdje živi s najstarijom kćeri 
Dragicom
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Gospođa Slavica rođena je 4. travnja 
davne 1908. godine u Žepču, u osmo-
članoj obitelji Stjepana i Anđe Tubak. 
Bila je četvrto dijete u obitelji. Sva 
braća i sestre umrli su joj vrlo mladi, a 
najduže je živio najstariji brat Antun, 
koji je i sam umro sa samo 26 godina. 
Školu je pohađala kod sestara milosrd-
nica u Žepču, u klaustru časnih sesta-

ra koji se nalazio blizu njezine rodne 
kuće.
Slavica se udala 1927. godine za stro-
jovođu Iliju Vukasa. Tada je imala 
19 godina. U braku s Ilijom imala 
je  devetoro djece, od kojih su danas 
žive samo tri kćeri: Dragica, Anđelka 
i Mirjana. Suprug Ilija preminuo je 
1967. godine. 
Nakon udaje Slavica se sa suprugom 
preselila u Kikindu, nakon toga u Vin-
kovce, iz kojih se 1962. godine dose-
ljavaju u Krasicu.
Danas Slavica ima  osmoro unuka, 
desetoro praunuka i  četvoro prapra-
unuka.
„Tajna moje dugovječnosti je u tome 
što sam uvijek vesela i što stalno pje-
vam. Ja pjevam čak i kada spavam“, 

otkrila nam je na kraju našega posjeta 
gospođa Slavica.
Neopisivo je lijepo kada vas nakon 
svakodnevnog „bombardiranja“  lošim 
vijestima, crnim prognozama i neras-
položenjima dočeka jedna prekrasna 
stara dama, puna životne radosti i lju-
bavi prema malim stvarima.  Slavicu, 
naime, prema njezinim riječima zaista 

ne muči ništa  iako jako slabo vidi i 
slabo čuje; i dalje voli zapjevati stare 
pjesme, poslušati veseli cvrkut ptica i 
pomirisati svoje najdraže cvijeće – po-
točnice. Iznimno je otkriće da ova oso-
ba, u poštovanja visokoj životnoj dobi, 
a puna vedroga duha, živi tako blizu, 
tu - u našem susjedstvu.

Gordana Šimić Drenik
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Dječji vrtić  Bakar

Dječji vrtić 
Pčelice Škrljevo

Dječji vrtići 
na Riječkom 
karnevalu

Dječji vrtić  Bambi Škrljevo
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Prva škola capoeire u Rijeci, 
gostovala je u vrtiću „ Hreljin“. 
U jutarnjim satima pokazali 
su našoj djeci ovu predivnu 
borilačku vještinu i umjetničku 
formu. Tako su uz ritmove, 
ples i borilačke vještine dočarali 
energiju Brazila i dio brazilske 
kulture.

Škola capoeire

Prvih šesti mjeseci u Dječjem 
vrtiću  Bakar   polaznicima 
i zaposlenicima proteklo  je 

brzo, radno i veselo. U vrtić Hreljin je 
upisano 96-oro djece, u Fijolici  ih ima 
44-oro, a u Škrljevu 50 - od navršene 
prve godine  do  pred polazak u školu.  
O ukupno  do sada upisano 190-oro 
djece smještene u  devet odgojnih 
skupina   brine se 18 odgajatelja, dvoje 
pripravnika,  sedmoro djelatnika 

i bližoj okolini - otkrivati i upoznavati 
svojstva  toga godišnjega doba. Djeca 
su donosila slike jeseni, jesenjeg voća 
i povrća, skupljali su se jesenji plodovi 
( kesteni,  žirovi, lišće, razne bobice) 
i  izrađivali različiti oblici. Kuhali smo 
kompot od jabuka, obilježavali dane ja-
buka i pekli štrudlu. Mijesili smo kruh 
i obilježili Dane kruha, Dječji tjedan, 
Međunarodni dan pismenosti, Dane 
hrvatskih voda.  Naučili smo mnogo 
priča i pjesmica o jeseni i potom ubrzo 

tehničkog osoblja, zdravstvena 
voditeljica i ravnateljica, ukupno 
29 zaposlenika. Rad se odvija na tri 
lokacije, u Bakru, Hreljinu i Škrljevu, 
od ponedjeljka do petka od 6.30 do 
16.30  sati. 

krenuli  upoznati novo godišnje doba 
- zimu. Pokušali smo doznati što djecu 
zanima i što žele naučiti o tom godiš-
njem dobu. Uočavali smo promjene u 
prirodi: biljni i životinjski svijet u zim-
skim uvjetima, buru, snijeg. Uz zimu 
su vezani i blagdani koji djecu posebi-
ce vesele  - Sv. Nikola i Božić. Naučili 
smo mnogo pjesmica o sv. Nikoli, a on 
nas je nagradio lijepim darovima, kitili 
smo naše vrtiće i  veselili se u blagdan-
skom ozračju Božiću i Novoj godini. 
Sve skupine naših vrtića pripremile su 
lijep program za roditelje, uz radioni-
ce, prodajne izložbe i druženja. Mnoga 
su djeca provela i praznike na snijegu, 
a kroz njihove priče i doživljaje upo-
znali smo i zimske sportove (sanjkanje, 
skijanje, klizanje).  A potom su počeli  
i dani maškara,  na našem području 
uvijek  jako aktivnih. Svaki su se tje-
dan djeca u svojim vrtićima maškarala 
i kroz ples i igre zabavljala.  Pridruži-
li smo se tradicionalnoj  Maškaranoj 
dječjoj reduti na Korzu s maskom 
Pčelice,  a palili smo i naše mesopuste 
koji su tako platili za svu svoju svoju 
krivnju.

Ksenija Tomac

Mjesec  prilagodbe bio je vrlo stresan 
mjesec za djecu koja prvi put borave u 
jaslicama - vrtiću. Uz njih  su u tom 
razdoblju  bili i roditelji kako bi   se 
ona,  boraveći  u do tada nepoznatoj  
sredini, naviknula što bezbolnije i s 
manje stresa  na drugu djecu i odgo-
jitelje.
 Nakon toga, dolaskom novoga godiš-
njeg doba, jeseni,  krenuli smo kroz ra-
zne  aktivnosti - igre i šetnje u prirodi 

Dječji vrtić  Bambi Škrljevo
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Gradska knjižnica i čitaonica u Bakru mjesto 
je druženja, učenja, čitanja, informiranja i 
vrijednih susreta. Knjižnica je opremljena 

prema svim potrebnim standardima i bogatim fon-
dom književne građe zadovoljava sve potrebe lju-
bitelja hrvatske i strane književnosti. Knjižni fond 
tijekom godina vidljivo se povećavao samostalnim 
odabirom novih naslova prateći želje i potrebe 
korisnika kao i zahvaljujući financijskoj potpori 
prvenstveno Grada Bakra, Ministarstva kulture 
Republike Hrvatske i Županije Primorsko-goran-
ske te dobronamjernih donatora. U veljači 2013. 
godine zahvaljujući donaciji Bakranina gospodina 
Dragana Vladislovića poboljšana je kvaliteta pro-
jiciranja filmova i stručnih predavanja ugradnjom 
stropnog projektora te platna za projiciranje.

Dolores Paro-Mikeli

Gradska  knjižnica je svojim 
posjetiteljima za Valentinovo 
darovala susret s vrlo traženim 

autorom u Knjižnici.
Predstavivši svoje tri knjige, a u nas i 
njegove najčitanije, Sretan vam kraj 
svijeta…kakvog ste poznavali, Putova-
ti kroz vrijeme? Zašto ne! i  Sve piše u 
novinama (…a ponešto i ne),  autor je  
zainteresirao mnogobrojnu publiku - 
Bakrane i stanovnike mnogih okolnih 
mjesta i gradova.
Zanimljiv i kao hrvatski novinar te 
rock glazbenik , a nadasve popularan 
voditelj i urednik HRT-ove emisije Na 

rubu znanosti, pružio je publici cje-
lovit doživljaj i neposredan kontakt. 
Dojmljiv po svojoj jednostavnosti i 
neformalnosti, originalan u stavovima 
i kontaktima s publikom, ispunio je 
knjižnični prostor dobrim vibracija-
ma. Zadivljujuća je i njegova energija 
u izlaganju, u odgovorima na pitanja 
posjetitelja, u neobveznom druženju s 
publikom prilikom potpisivanja knji-
ga kao i na „pauzi“ ispred Knjižnice u 
okruženju mlađih znatiželjnika.
Do sljedeće prigode, popularni au-
tor zaključuje: Ovaj susret će mi stvar-
no ostati u lijepom sjećanju, najviše zbog 
spontanosti ljudi.

Dolores Paro-Mikeli

  Krešimir Mišak za Valentinovo

Donacija gospodina Vladislovića Gradskoj knjižnici Bakar
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U  organizaciji Gradske knjižni-
ce Bakar, u Novom Mestu u 
Sloveniji, u Knjižnici Mirana 

Jarca postavljena je izložba fotografija 
zavičajnog nam fotografa Miljenka Še-
gulje „Bakar u ledu“ kojom je autor, 
kako su to naveli domaćini, „ujel za-
nimivo igro narave. Lanski februar je 
v pristaniško mestence Bakar prinesel 
zimo in okoval v led morsko nabrežje i 
vse v njegovi bližini“. Novomeščani su 
izložbu  mogli razgledati tijekom velja-
če i  „doživjeti“ bakarsku veljaču godi-
nu ranije. Izložbi je pridana medijska 
pozornost kojom su promovirani njen 
autor, bakarska  knjižnica i naš grad.
Knjižnica Mirana Jarca je matična 
knjižnica za područje Dolenjske u Slo-
veniji, među prvih pet u Sloveniji, a 
ktome još i vrlo zanimljiva po arhitek-
turi, spoju starog i novog,   za što je 
arhitekt i nagrađen.
Gostovanje izložbe u Sloveniji plod 
je dobre suradnje između Dolenjskog 
muzeja koji je u Gradskoj knjižnici 
Bakar gostovao izložbom o životu i 
radu Borisa Andrijanića, podrijetlom 
Bakranina, osnivača tvornice Krka u 
Novom Mestu. Tu su izložbu u Hr-
vatskoj mogli pogledati Zagrepčani 
i Bakrani zahvaljujući nastojanju g. 
Andreja M. Andrijanića,  potomka g. 

Borisa Andrijanića, koji pridaje veli-
ku važnost korijenima i podrijetlu, a 
tu ljubav nadasve i nadalje prenosi na 
svoje potomke. 
Izložbom fotografija „Bakar u ledu“ 
autora Miljenka Šegulje u organizaciji 
Gradske knjižnice Bakar ostvareni su 
vrlo vrijedni kontaktni.
Izvrsni i ljubazni domaćini g. Andrej 
Mišo Andrijanić, ravnateljica nove-
meške knjižnice gđa Claudija Jerina 

 „Bakar u ledu“ Miljenka Šegulje u Novom Mestu

Mestnik te kustosica Dolenjskog mu-
zeja gđa Marjeta Bregar posvetili su 
nam puno pažnje. Vođeni smo u obi-
lazak pleterskog kartuzijanskog samo-
stana, u Otočec i Tršku goru, a mi smo, 
promovirajući naš Bakar, zainteresirali 
domaćine za dolazak na  proslavu naj-
važnijega nam dana, Dana Grada Ba-
kra - blagdana sv. Margarete.
Vjerujemo da će i oni sa sobom poni-
jeti tako divne dojmove.
                                                                                             

Dolores Paro-Mikeli

Donacija gospodina Vladislovića Gradskoj knjižnici Bakar
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Ženski rukometni klub Primor-
ka Škrljevo započeo je s radom 
ujesen 2008. godine i od prvoga 

dana privukao je velik broj djevojči-
ca  od 1. do 4. razreda osnovne škole. 
Vrijedno treniraju utorkom i četvrt-
kom u dvorani OŠ Bakar. Natječu se 
u županijskoj ligi  u mini rukometu i  
pred mnogima od njih je, čini se, lijepa 
rukometna budućnost. Pod vodstvom 
trenerice Jelene Čevizović, bivše igrači-
ce ŽRK Zamet i hrvatske reprezenta-
tivke, ostvarene su već mnoge pobjede 
koje su popraćene burnim navijanjem 

roditelja i ostalih navijača. 
Bravo za djevojčice! Neka to potraje što 
duže i neka bude što uspješnije!
Kratko smo popričali s trenericom. 
JESTE LI ZADOVOLJNI RADOM S 
NAŠIM   DJEVOJČICAMA?
Djevojčice su jako vrijedne i zbilja mi 
je zadovoljstvo raditi s njima. Ne pro-
puštaju treninge, žele što više naučiti, a 
osobito vole igrati utakmice. U tome se 
jako dobro snalaze, što pokazuju i  re-
zultati u utakmicama mini rukometa. 
Drago mi je što su sve s područja ba-

Ženski rukometni klub Primorka
karskoga prstena, a to  nam govori da i 
male sredine vole rukomet.
TKO VAM JE NAJVEĆA PODRŠKA?
U današnjim prilikama, sa sigurnošću 
mogu reći,  Klub ne bi mogao opstati 
bez velike pomoći Grada Bakra i ravna-
teljice OŠ Bakar gđe Mirjane Dragiče-
vić koji su prepoznali želju djevojčica 
da se bave sportom. Najveća potpora 
su nama roditelji, bez  njih ne bismo 
mogli ovako vrijedno trenirati. Oni su 
najzaslužniji što djeca treniraju ruko-
met i u njemu uživaju.
 KOJI SU VAM CILJEVI I PLANOVI 
ZA BUDUĆNOST?
Od nove godine krećemo s igranjem 
lige velikog rukometa, i cilj nam je sve 
naučeno u mini rukometu što uspješni-
je prenijeti na veliki teren. 
U travnju ćemo nastupiti na Otvore-
nom prvenstvu u Karlovcu. Želimo se 
što bolje  pripremiti jer djevojčice to 
natjecanje željno iščekuju kako bi po-
kazale sve što su dosad naučile.
Trenerici smo poželjeli puno uspjeha u 
daljnjem radu i lijepe rezultate, koji će 
zacijelo biti poticaj i drugim djevojči-
cama da prepoznaju ljepotu bavljenja 
sportom i  uključe se u rad Ženskoga 
rukometnog kluba Primorka. 

Jelena Čevizović

Mlade košarkašice Bakra, ro-
đene 1998. godine i mlađe, 
nastupaju u međunarodnoj 

BCAA ligi u kojoj uz klubove iz Hr-
vatske  sudjeluju i predstavnici Mađar-
ske te Bosne i Hercegovine. Zapaženim 
nastupima i posljednjim pobjedama 
protiv Gospića i Slavonca osvojile su 
prvo mjesto u skupini B  i  izravno  se 
plasirale u polufinale ove međunarodne 
lige. Pobjednik skupine A je ekipa Fe-
nix Media marketa iz Banje Luke.
Iza ekipe Davora Tadeja u poretku su 
ostale djevojke Medveščaka, Croatije, 
Slavonca, Koprivnice i Gospića CO. U 
prvoj sezoni nastupanja mlade će Ba-
kranke nastupiti na završnom turniru, 
čiji su ujedno i organizatori ovoga ožuj-
ka u dvorani Kraljevica.
Velik uspjeh zabilježile su i osvajanjem 
srebrne medalje na međunarodnom tur-
niru koji je u Poreču okupio 100-tinjak 
ekipa u raznim godištima. Na devetom 
izdanju turnira sudjelovali su mladi 
košarkaši i košarkašice iz Italije, Srbije, 

Uspješni nastupi mladih Bakranki
Francuske, Češke, Slovenije, Mađar-
ske, Bosne i Hercegovine i Hrvatske, a 
Bakranke su u četiri odigrana dvoboja 
upisale tri pobjede i samo jedan poraz,  
završivši godinu s jednim od najvećih 
uspjeha u klupskoj povijesti.
Međunarodni uspjesi nastavljeni su i u 
domaćim ligama, u kojima su nedodir-
ljive, te u svojim skupinama kadetkinja 
i mlađih kadetkinja drže prvu poziciju 
na tablici a cilj je izboriti plasman na 
poluzavršnicu prvenstva Hrvastke u 

obje kategorije.
Uspjesi mladih bakarskih košarkašica 
nisu prošli nezamijećeno, trenutačno 
su u klubu tri  reprezentativke - Marti-
na Marošević u kadetskoj reprezentaciji 
te Mia Blažević i Ada Okić u mlađeka-
detskom uzrastu.
Čestitamo mladim košarkašicama i 
ohrabrujemo druge djevojčice našega 
kraja da  im se pridruže  i uživaju u 
prekrasnoj sportskoj priči punoj natje-
canja, zabave i putovanja.

Vice Sep
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U prepunoj dvorani u Mavrin-
cima pred više od 700 gleda-
telja 9. ožujka ove godine KK 

Škrljevo pobijedio je KK Stoju iz Pule 
rezultatom 81:72 i tako osvojio na-
slov prvaka A-2 lige Zapad te osigurao 
mogućnost igranja u kvalifikacijama 
za ulazak u Prvu hrvatsku košarkašku 
ligu. 
Košarkaški klub Škrljevo   osnovan je 
davne 1973. godine kada su Krasica, 
Bakar i Hreljin imali nogometne klu-
bove, pa je odlučeno da će Škrljevča-
ni imati košarkaški klub, prvi na tim 
prostorima. Klub je uskoro zaživio i 
počeo se  natjecati u ondašnjim op-
ćinskim i regionalnim ligama. Mjesto 
je tada živjelo za košarku.  Posljed-
nje natjecateljske utakmice odigrane 

su 1991. godine i tada se, zbog rata, 
klub ugasio. Nakon stanke od gotovo 
15 godina,  na inicijativu  nekoliko 
mladih Škrljevčana i uz pomoć Grada 
Bakra, lokalnih poduzetnika i volonte-
ra,  2005. godine klub je opet  zaživio. 
Počeo se natjecati u B-1 ligi Zapad u 
kojoj se nakon tri sezone  plasirao u 
viši rang. U A-2 ligi Zapad u petoj je 
sezoni osvojio naslov prvaka i ulaskom 
u kvalifikacije napravio najveći uspjeh 
muškoga škrljevskog sporta.
Posljednja utakmica ove sezone bila je 
kao i cijelo prvenstvo - dramatična. U 
posljednje dvije minute ušlo se s + 1 
za Puljane (69:70), no košarkaši Škr-
ljeva pribrane glave ušli su u završnicu 
i osvojili naslov prvaka.

Ulazak u kvalifikacije najljepši je dar 
svim košarkaškim entuzijastima koji 
su tijekom 40 godina bili vezani uz 
klub.
- Ovo je savršen dar za 40. rođendan 
kluba, šlag na rođendanskoj torti. 
Atmosfera je bila više nego fantastič-
na. Mislim da je postavljen rekord 
dvorane. Zasluge za to pripadaju i go-
stujućim navijačima koji su sportski 
bodrili svoje dečke i na kraju pljeskom 
pozdravili naš uspjeh. Velike zahvale 
Stoji na  korektnoj borbi. Ono najteže 
je iza nas, sada idemo uživati u kva-
lifikacijama i upoznati se s ostatkom 
Hrvatske, rekao je predsjednik KK 
Škrljevo Vice Sep.

Alen Miculinić

KK Škrljevo pobijedio KK Stoju za naslov prvaka   
• savršen dar za 40 godina kluba
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Kud Primorka nastavlja  gostova-
nja s komedijom Brmbeljača u 
režiji Denisa Brižića. Početkom 

veljače nastupali su u Tršću, u Gorsko-
me kotaru. Usprkos velikom snijegu, 
glas primorske čakavštine čuo se pred 
publikom prepunoga mjesnoga doma.
Obnovljena je predstava Mire Ga-
vrana Sve o ženama, koja je u ožujku 
odigrana u Filodrammatici u Rijeci. 
Predstava je bila humanitarna, za so-
cijalno ugrožene obitelji  s područja 
grada Rijeke.
Na scenu se postavlja nova predstava 
Elvisa Bošnjaka Nosi nas rijeka,  u re-
žiji Denisa Brižića.  Riječ je o drami 
i novom zaokretu glumačke skupine  
ovoga KUD-a. Poznata i višestruko 
nagrađivana drama Elvisa Bošnjaka 
prevedena je na krasičarsku čakavšti-
nu. I ovaj put za prijevod i adaptaciju 
zaslužan je dvojac Josip Brusić i Ele-

Preventivni program: Obitelj i ja

onora Sokolić. Premijera se očekuje 
polovicom  travnja, a nazočit će joj  i 
Joško Ševo, selektor Festivala hrvatskih 
kazališnih amatera.
Mlađa dramska grupa premijernu 
predstavu priprema 19. ožujka u Hr-
vatskom kulturnom domu na Sušaku.  
Zmajeva priča /Dragon stories nastala 
je  u suradnji s Umjetničkom organi-
zacijom KRILA iz Rijeke. Riječ je o 
predstavi suvremenog kazališta.  To je 
moderna pripovijest o životu mladih, 
njihovoj svakodnevici, njihovim pro-
blemima i iluzijama, ali iznad svega o 
njihovim strahovima koji ih katkada 
mogu odvesti  do  droge ili nekih dru-
gih teških odluka. Sve je to pretežno 
ispričano na način vizualnog narativa 
koji temelje ima u fizičkom kazali-
štu, odnosno kazalištu tijela i pokreta. 
Umjetnički voditelji i stručni pedago-
zi na ovoj predstavi su Jorge Correa 

Bethencourt i Ivana Peranić. Izvođači 
i koautori su Matea Birkić, Danijela 
Čor, Raisa Ćoralić, Ivana Đilas, Filip 
Koludrović, Marta Kovačević, Anto-
nija Mlacović, Petra Mlacović, Petra 
Pera i  Iva Šupek.
Najmlađi članovi dramske družine za  
svibanj pripremaju premijernu pred-
stavu Vještice u režiji voditeljice Gor-
dana Kovačević. U tijeku su dramske 
radionice i pripreme za predstavu.
Mnogobrojne aktivnosti i svakodnevni 
rad na predstavama  jamče  još jednu 
uspješnu sezonu kazališnih amatera iz 
Krasice.

 Gordana Kovačević

Od studenoga 2012. u prostori-
jama Doma kulture u Škrljevu 
održavaju se radionice za rodi-

telje i djecu. Riječ je o preventivnom 
programu naziva “Obitelj i ja”.
Cilj radionica je upoznati obiteljski 
ciklus-promjene i razvoj obiteljske di-
namike, odnosa među samim članovi-
ma uvjetovanih zakonitostima unutar 
obiteljskog funkcioniranja. Program je 
namijenjen roditeljima i djeci od 4 do 
10 godina starosti.
Trenutačno se program odvija i mode-
lira u suradnji s dječjim vrtićima Bam-
bi i Pčelice iz Škrljeva. U radionice je 
uključeno 12 roditelja i 17 djece i one 
se događaju istovremeno. Za roditelje 
radionice priprema i vodi Ankica Na-
nut, dipl. socijalna radnica, a za djecu 
Gordana Kovačević, dipl. učiteljica.
Program se odvija u dva ciklusa. Teme 
radionica za odrasle u prvom ciklusu 
bile su: Obiteljski ciklus, Obiteljska 
komunikacija, Roditeljske poruke i 
njihovo značenje, Kako zaista željeti 
dijete. U tijeku je i drugi ciklus radio-
nica s temama: Roditeljska očekivanja, 
Činitelji rizika, Značajne druge osobe, 
Promjene korak po korak.

ja. Djeca prepoznavaju, prihvaćaju, 
imenuju i razlikuju emocije. U sadržaj 
rada uključene su likovne, glazbene, 
dramske i lutkarske aktivnosti.
Roditelji i djeca iskazuju zadovoljstvo  
radom u radionicama pa to ukazuje na 
potrebu
 za ponovnim startanjem radionica i 
ciklusa  te njihovu suradnju i s drugim 
vrtićima na području Grada Bakra.

             Gordana Kovačević

Zadaća u dječjim radionicama je kako 
pomoći djeci da na prihvatljiv na-
čin rješavaju probleme s drugima. U 
radu se koristi “Kutija puna osjećaja”. 
U toj “kutiji” stanuju emocije: sreća, 
strah, ljutnja i tuga. “Kutija” je zbir-
ka materijala i opisa aktivnosti koji 
pomažu djeci shvatiti složeni svijet 
osjećaja i emocionalnih ponašanja. 
Riječ je o cjelovitom pristupu djetetu 
u humanističko-razvojnoj koncepciji i 
poticanju socio-emocionalnog razvo-

Nove premijere   KUD-a Primorka  Krasica
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Maškari su učinile svoje i svojun 
nemarijun bar malo zimu kraj 
porinule. Va Katedre Čakav-

skoga sabora “Bakarskoga kraja” ulovili 
smo se dela i svoju redovnu 11. po redu 
godišnju skupštinu održali smo u petak, 
15. veljači 2012. leta na 6 ur večer. Va 

Domu kulture na Škrljevu uspjelo se 
okupit oko četrdesetak redovnih člani i 
dvajsetak prijatelji i našeh suradnici.
Nakon redovitog dela skupštine započelo 
se z predstavljanjen časopisa Svitak br. 2. 
za koga se nakon pune četire leta  skupi-
lo soldi za njegovo tiskanje. Promotorice 
istoga dr. sc. Maja Polić, glavna uredni-
ca i precjednica Uređivačkoga odbora, 
Madlen Zubović, suradnica  va pisaneh 
prilogeh i lektorica časopisa i odgovorna 
urednica za izdavača Dušanka Maračić 
pozvale su prisutne da svakako dođu u 
posjedovanje ove publikacije koja sadr-
ži  zanimljive zapise iz dela Katedre kroz  
razdoblje desetgodišnjega postojanja s 
posebnen osvrton na razdoblje od 2008. 
do 2012. leta.
Ovomu svečanomu činu prisustvovali su 
predstavnici Katedri z Kostreni i Gro-
mišćine  i gradonačelnik Grada Bakra. 
Muška klapa Škrljevo svojen kanton te 
pisci keh smo prestavili va Svitku, učinili 
su ugodnejin prostor Doma va ken smo 
uz krafni, kuhano vino i tepal čaj produ-
žili druženje.

Zasvetil je još jedan Svitak
Z Svitkon pod pazuhon doma smo se  
uputili z nadun da se svitlost Svitka neće 
ugasit i da će srce našeh čakavci za svoj 
kraj i naš čakavski govor kucat vječno. 
Pročitat će se naš Svitak, sigurna san  i 
nečemu se nasmet, nad nečen se i rastu-
žit, aš život nan ni leh crn ili bel, leh lip, 
ale grd. Zmešan je, pa i mi ki smo se za-
pisano proživljavali već puti nismo znali 
ćemo se smet, ale plakat.

Dušanka Maračić 

Maškare umirovljenika

Naši umirovljenici su 27. siječ-
nja  ove godine  sudjelovali u 
maškaranoj povorci u Crikve-

nici.  Po prekrasnom sunčanom danu  
maškare su prošetale  obalom Crikve-
nice i uputile se u šator u kojem se ple-
salo i pjevalo do večernjih sati. Uz šale 
i pjesmu uz harmoniku  vratili smo se 
autobusima kući. Tjedan dana nakon 
toga, 3. veljače, organizirana je peta po 
redu povorka umirovljenika u Bakru. 
Po bakarskom Primorju prošetale su 
trešnje iz Hreljina, morčići iz  Zlobina, 
kauboji iz Praputnjaka, šeici iz Krasi-
ce i Škrljeva koji su podijelili puno 
napojnica iz punog kufera dolara. Iz 
Kine su došli Kukuljančani, a Bakar 
je ponosno pokazivao svoju punašnu 
Snjeguljicu u pratnji patuljaka.
Nakon prošetavanja, povorka se vrati-
la na terasu bakarskoga hotela Jadran 
gdje je nastavljeno druženje uz koba-
sice, fritule, kuhano vino i čaj. Budući 
da su toga dana Bakar pohodili  zvon-

čari iz Kukuljanova, i oni su pozvani 
da se pridruže umirovljenicima i budu 
naši gosti, što su s veseljem prihvatili. 
Svega ovoga ne bi moglo biti bez dobre 
volje i podrške osoblja hotela Jadran. 
Radosni smo što  nikakvi vremenski 
uvjeti nisu omeli vesele umirovljenike 

u njihovim maškaranim feštama na 
otvorenom. 
Ovogodišnje smo maškare ispratili, a 
sada već treba početi razmišljati o idu-
ćima. Vidimo se dogodine!

Zdravko Winter
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Malo je reći koliko muke, ko-
liko vremena, riječi i molba 
je utrošeno dok konačno 30. 

siječnja ove godine “Pretisak spome-
nice obće pučke škole u Krasici “ nije 
ugledao svjetlo dana. Da muke dugo 
traju govori i činjenica da je sve počelo 
još krajem prošloga, 20. stoljeća.
Tada je gospodin Darko Paravić, uva-
ženi pravnik, sudac i javni bilježnik 
fotokopirao originalnu spomenicu i  
ustvrdio da bi  valjalo napraviti preti-
sak.
Akcija skupljanja pomoći za “Pretisak 
“ krenula je od penzića i  pritom se  
svojim prilogom istaknula obitelj Pa-
ravić. Skupljenim sredstvima naprav-
ljen je prvi korak. Gospođa Mira Ma-
tasić rukopis iz “Spomenice” pretočila 
je u tiskovni  oblik, a to je stavljeno i 
na CD.
Godine 2011.  osnovana je Udruga 
eko - etno Krasica  i ona na prvo mje-
sto u  program svoga rada stavlja “Pre-
tisak “ spomenice.
Prvi novac koji smo dobili od Grada 
Bakra za 2012. god. bilo je 5.000 kuna 
za potrebe “Pretiska”.
PGŽ  je financirao  Udrugu eko - etno 

Krasica i 2011. i 2012. god., a  ona je 
imala i nešto novca
od prodaje papuča pa se  s time  došlo 
k gospodinu Damiru Liniću i krenulo 
u tisak.
Puno Jagodinog entuzijazma i uporno-
sti, Damirove strpljivosti , darežljivo-
sti prof. dr. sc. Milivoja Čopa i Tanje 
Juričić, uz  potporu predsjednice gđe 
Bosiljke Vrban Arh i odbora Udruge 
eko - etno Krasica,  dovelo je muke do 
kraja.

Kada se čovjek bolje upozna sa sadrža-
jem spomenice zaključi da je to nešto 
mnogo više od spomena i uspomena. 
Spomenica samo korijen riječi dijeli 
sa spomenom i uspomenom, ali ona 
je potpuna povijest jednog mjesta i 
iz nje se ne iščitava samo prosvijeće-
nost ljudi,  već nakon  pozornog či-
tanja  mnoge stvari u vezi s ljudima, 
običajima, navikama,  reagiranjima i 
sl.  nalaze svoje mjesto i dobiju svoje 
opravdanje. 

Tanja Juričić i Jagoda Šišul

Spomenica Obće pučke škole u Krasici
Muke po pretisku

Poljoprivredna zadruga Dolčina Pra-
putnjak u suradnji s tvrtkom Pavlomir 
iz Novog Vinodolskog 9. veljače ove 
godine organizirala je edukaciju iz re-
zidbe vinove loze u vinogradu Takala. 
Okupljeni su naučili nešto o sortama 
vinove loze koje se sade na našem pod-
neblju, a imali su i praktični dio uče-
nja rezidbe. Usprkos izrazito ružnom 
vremenu, na edukaciji je bilo više od 
trideset zainteresiranih mještana Pra-
putnjaka i okolnih mjesta.

Edukacija iz rezidbe vinove loze 
u vinogradu  Ta k a l a
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Otvorenjem izložbe u malom 
muzeju „Rati“, 7. ožujka za-
počeli su Dani Praputnja-

ka - Obilježavanje dana sv. Josipa. U 
bogatom desetodnevnom programu 
ispreplitala su se brojna događanja 
mise, izložbe, kazališne predstave, tan-
ci i boćarski turnir. 
Na turniru va balotah ukupno su su-
djelovale čak 24 ekipe. Osim ekipa s 
područja Grada Bakra sudjelovale su 
i prijateljske ekipe iz Klane, Grobni-
ka, Bakarca, Kraljevice i Senja. Turnir 
je završio u nedjelju 10. ožujka  po-
bjedom ekipe „Hreljin“ nad ekipom 

„Praputnjak mladi“ rezultatom 
2:0.
Jedno od središnjih događanja 
ovogodišnje Jožehove svakako je bila 
večer Udruga s područja Praputnjaka 
koje su izvele cjelovečernji program 
„Praputnjarske udrugi  sv. Josipu“ u 
Domu kulture na Praputnjaku. U čast 
svome zaštitniku sv. Josipu mnogo-
brojnim gledateljima predstavili su se 
„Praputnjarski slavići“, „Mesopustari 
Praputnjaka“, KDU Praputnjak, te 
udruga „Težaki i težakinje“. 
Na sam Dan sv. Josipa, 19. ožujka, 
održane su dvije svete mise ujutro u 10 
sati i popodne u 17 sati koncelebrirana 
sveta misa.
Ovogodišnje obilježavanje dana sv. 
Josipa završilo je 23. ožujka na malo-
nogometnom igralištu „Podselo“ ma-
lonogometnim turnirom na kojem su 
nastupale mnogobrojne praputnjarske 
generacije.

Gordana Šimić Drenik
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Proslava Jožehove u Praputnjaku
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a ča ću van reć, leh jedno, ako ov daž 
ne ferma va Ponikvah će voda doć do 
kraja. Kade su sad zlobinjarci, ča oni 
misle da je sneg najveće zlo ča ih je 
potrefilo ovu zimu, neka dojdu va Po-
nikve kad se voda poprti do privrat od 
prvih kuć pa će im zajedno bit lakše 
z snegun, lopatami i ralicom. Zadnje 
ča se ja spametin je 76-og  leta kad je 
voda došla do kuć, a jedan naš ondaš-
nji direktor je dopeljal gliser z Žurka-
va i Hitil ga va Ponikvarsko jezero, a 
ki got se je i provozil. 
Evo na, nisan Vas ni pozdravila, nisan 
Van se ni predstavila, a već grintan, 
ma ni ni važno …. 
Zovite me Mičica. 
Ona gospa z općine me j pitala da van 
napišen ku besedu z našeg kraja, pa 
Van zato i pišen , ma morda Van se to 
neće jako pjažat ali ča ću Van ja.
Počeli smo z Ponikvah i Zlobinun, a 
ni ljudimin bilo lahka ova zima, sniga 
(kako reču zlobinjarci) je bilo čuda (a 
i još ga ima tu i tamo) mogli su ga zvo-
zit … ponudit da ga popelju na skija-
lišta va Italije, Autrije, Slovenije ….
 Aš naši ljudi vole skijat po stranjskom 
snegu, valjda ovaj naš ni kvalitetan, 
morda in smrdi po kreditimi skimi su 
se zadužili da bi skijali po vane. Ale 
san loša, a ča da delan, đeloza san, aš 
on moj doma mene ni otpeljal, recimo 
u Šlaming ili Kronplac (niman pojma 
kako se to piše, ali ako more ona naša 
političarka bljezgat va onon EU par-
lamentu, pa moren i ja).
A sad … maškare su pasale, korizma 
je došla (a neće ni ona dugo) a Vazam 
je pred vratih, majkoooooo (to bi kra-
sičarci rekli) ča ja volin Vazam. Sa 
ona piturana jaja, šunka, orehnjča, 
makovnjača, pinca….. ma ki to more 
platit, moja kartica tekućeg računa si-
guno ne (a onaj doma mi je pred ko 
leto prerezal i merikan i vizu). A volin 
ja Vazam i zato ča smo si na kupu, 
ona naša sirota meter nas je tri rodila, 
tako da smo za saki Vazam skupa za 
stolun, a ima nas ko žutih. Si lačni, si 
bučni, si divi. Pa van ljudi moji simin 
želin da za Vazam, imate pun stol sega 
a okol stola si ki su van dragi. 
Sad sam se domislela o čemu san van 
otela pisat. Gledate Vi ove silne serije 
na televizije, ja san već i turski na-
učila kad se nima ča drugo videt na 
programu . Gledala san van ja onu 
šeherezadu, majko lipih ljudi, ki bi 

rekal da su ti turci tako zgodni, a ova 
sad … sulejman … se ženska lipja jed-
na od druge, muški si črni veli, a onaj 
Bali beg …. Kad san ja njega videla, 
zajedno san si rekla, Mičice va Tursku 
se gre, prvon prilikom. 
I tako je i bilo.
Onaj doma je rekal ili on ili Bali beg, 
ma bila san zavita, kupila kartu i ot-
putovala va Tursku. A ča san se na-
vozila z onin buson, a niš mi ni bilo 
teško, aš va toj Turskoj su si ko Bali 
beg. A va busu, ča van reć, same žen-
ske, se one su otele videt tog istog črnog 
z brkimi, aš ča je muškarac bez brki 
…. A niš.
Nakon neznan koliko ča smo se s bu-
son peljale došle smo va Tursku.  A već 
z busa san videla, črni su, brki imaju 
…. Ma ča su mići, a baš ni ne sliče va 
onoga Bali bega.  Kad već nisan tog 
istog upoznala baren san onu njihovu 

placu (oni je zovu bazar) pasala po ši-
roko i dugo, kupila san sega i sačega, 
si soldi san potukla, a i kožnatu jaketu 
san si kupila, ki je videl da se z Turske 
vrnjivaš bez kože ili zlata.
A moran mučat, to van je kot z onin 
snegon i onimi ča skijaju va Kronpla-
cu, vani je sneg - beleji, kuhano vino 
– tepleje, a ja san putovala va Tursku 
(i dignula kredit za isti put koga još 
plaćan) da bin videla jednoga veloga, 
črnoga, z brki, a takovih je va lipoj 
našoj koliko ćeš.
Sad ćete vi reć kakova lipa naša …. 
A lipa je samo da smo mi ljudi dobri 
kot ča nan je zemlja lipa simin bi nan 
bilo bolje. 
To je se od mene za ovi put, ako me 
ona gospa z općine bude opet pitala da 
van ča napišen, a ja ću van napisat ča 
je novoga va našen kraju i okol njega.

               Bog daj, Vaša Mičica

Dragi moji ∫∫
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INFO STRANICA
GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel: 455 710
fax: 455 741

RADNO VRIJEME:                      
Ponedjeljak-petak 07,30-15,30 sati                                           

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
Ponedjeljak - srijeda - petak                                 
08,00 - 11,00 sati
Utorak - četvrtak 12,00 - 15,00 sati

Ured Grada
Tajnica gradonačelnika 
tel. 455-742
fax: 455-741
gradonacelnik@bakar.hr

Pročelnik ureda: Ivna Kauzlarić
tel. 455-722 Pročelnik
financije@bakar.hr

Zdravstvo i socijalna skrb
tel: 455-743 
sport-kultura@bakar.hr

Društvene djelatnosti i informa-
cije za medije
tel: 455-745 
gordana.simic.drenik@bakar.hr

Javna nabava
tel: 455-728
fax: 455-741
viktor.polic@bakar.hr

Ured gospodarstva
tel: 455-727 
gospodarstvo@bakar.hr

Ured financija
tel: 455-723; 455-724 
financije@bakar.hr

Ured naplate komunalnih i 
drugih prihoda
tel: 455-725; 455-726 
fax: 762 303 
financije@bakar.hr

Upravni odjel za urbanizam, 
komunalni sustav i ekologiju
pročelnik Aranka Velkovski

Pročelnik
tel. 455-755 
komunalno@bakar.hr

Pomoćnik pročelnika
Tel. 455-748
davor.skocilic@bakar.hr

Komunalni redar
tel: 455-757 
komunalni-redar@bakar.hr

Prometni redar
tel: 455-759 

Ured stambenih poslova
tel: 455-751 

Ured investicija i održavanja 
komunalne infrastrukture
tel: 455-754 
Komunalni referent
tel: 455-752 
komunalni-referenti@bakar.hr

Upravni odjel za opće pravne 
poslove i lokalnu samoupravu
Pročelnik Zvonka Marčelja
tel: 455-733 Pročelnik
pravnik@bakar.hr

Pisarnica
tel: 455-710

MATIČNI URED BAKAR 
Primorje 39, 51222 Bakar

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
ponedjeljkom, srijedom i 
petkom od 8.30 do 14.00
tel/fax 761-008

KATASTAR U BAKRU
Primorje 39, 51222 BAKAR
UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
srijedom od 14:00 do 15:00 sati 
tel: 455-735, 736, 737, 738, 
729, 740  
svakoga radnoga dana od 
08:00 do 16:00 sati.     

INDUSTRIJSKA ZONA D.O.O.
Industrijska zona bb, 
51223 Škrljevo 
Tel.:++385(0)51 / 253-060 
Fax:++385(0)51 / 253-061
E-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
Internet adresa:www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO 
DRUŠTVO DOBRA - BAKAR
Gradsko komunalno društvo 
„Dobra“ d.o.o; 51227 Kukuljanovo
Kukuljanovo 182 
Tel: 051 761-144
Fax: 051 761-144
E-mail adresa: 
komunalno@gkd-dobra.hr 
Mob: 099 3176 101
Internet adresa: www.gkd-dobra.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/A, 51 222 Bakar
051/761-263, 051/761-527
knjiznica@gkbakar.hr
Radno vrijeme Knjižnice
• ponedjeljak, četvrtak 14-19 sati 
• utorak, srijeda, petak 9-14 sati 
• 2. i 4. subota u mjesecu 9-13 sati 
Internet adresa: www.gkbakar.hr

TURISTIČKA ZAJEDNICA 
GRADA BAKRA
Primorje 39, 51222 Bakar
tel/fax: 051 / 761 - 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
internet: www.tz-bakar.hr
Radno vrijeme: Ponedjeljak - 
Petak od 08,00 do 16,00 sati

DJEČJI VRTIĆI
DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Bakar 51222, Lokaj bb
ravnateljica Ksenija Tomac
tel/fax: 761 126 ; e-mail: 
djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr

Vrtić djeluje na dvije lokacije – 
u Bakru, Lokaj bb i 
Hreljinu, Hreljin 126.

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo, Škrljevo 112D
ravnateljica Ika Sep
tel/fax: 251 130
e-mail: skrljevo@gmail.com
web: www.pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo, Škrljevo 86
ravnateljica Jasna Pleše
tel/fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr

ŠKOLE
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Lokaj 196
ravnateljica Mirjana Dragičević
tel: 761 244; ravnatelj: 761 356
fax: 761 356
e-mail:  
os-bakar-001@skole.t-com.hr

U sklopu škole djeluju i područ-
ne škole u Krasici, Kukuljanovu, 
Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA HRELJIN
Hreljin, Hreljin 217
Ravnatelj: Zoran Pavletić
tel: 809 501; fax: 809 701
e-mail: 
os-hreljin-002@skole.t-com.hr

U sklopu škole djeluju i područne 
škole u Praputnjaku i Zlobinu.

POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Nautička 14
ravnatelj Gordan Papeš
tel: 761 211; fax: 761 516
e-mail: info@pomorskabakar.hr
web: www.pomorskabakar.hr

ZDRAVSTVENE USTANOVE
CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE BAKAR
Ordinacija opće medicine
dr. Mirjana Krstić Arbanas
Veberova 157, 51222 Bakar
tel: 761 195
e-mail: 
m.krstic.ordop.med@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Tomislava Rožmanić
51222 Bakar

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE HRELJIN

Ordinacija opće medicine
dr. Nediljka Vuković
51226 Hreljin
tel: 545 532
e-mail: 
ord.op.med.vukelic.ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Darko Kučan
51226 Hreljin

Stomatološka ordinacija
dr. Adriana Tomljanović Vučković
Hreljin bb, 51226 Hreljin
tel: 809 202

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE KRASICA
Ordinacija opće medicine
dr. Janja Radić
Krasica 167, 51224 Krasica
tel: 766 320
e-mail: janja.radic.ordinacija@
ri.t-com.hr

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE ŠKRLJEVO
Ordinacija opće medicine
dr. Mirjana Karabaić – Strčić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel/fax: 251 155

Ordinacija opće medicine
dr. Ina Vukelić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 984
e-mail: ord.op.med.vukelic.
ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Sanja Anđukić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 119

DOMOVI ZA STARIJE I NE-
MOĆNE OSOBE
Dom za starije i nemoćne osobe  
„MATILDA“
51226 Hreljin, Ružić selo - Plase

LJEKARNE
Ljekarna “Jadran” - ljekarna 
“Bakar”
Veberova 137, 51222 Bakar
tel/fax: 761 319
e-mail: 
bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr

LJEKARNA MR. PHARM MARTI-
NA MIKULIČIĆ, Krasica 
Krasica 151,  51224 Krasica 
tel/fax: 766 001

LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36,(u zgradi „Pevec“)
tel/fax: 252-807

ŽUPNI UREDI
BAKAR
51222 BAKAR, Turan 281
tel. (051) 761-150

HRELJIN
51226 HRELJIN 117 
tel./fax: (051) 809-179

KRASICA
51224 KRASICA 126
tel.:(051) 766-165

KUKULJANOVO
51227 Kukuljanovo 116
tel.:/faks (051) 251-385

PRAPUTNJAK
51225 PRAPUTNJAK 167
tel.:(051) 766-957; 
faks (051) 766-456

ZLOBIN
51324 ZLOBIN 44

VAŽNIJI BROJEVI
• Jedinstveni broj za hitne  

službe 112 
• Policija  192 
• Vatrogasci  193 
• Hitna pomoć   194 
• Prometna policija  335-521 
• Policijska uprava Primorsko-

goranska   430-333  
• Spašavanje na moru  9155 
• Gorska služba spašavanja - 

dežurna služba 091 721 0000 
• Lučka kapetanija 214-031 

DEŽURNE SLUŽBE
•  Komunalno redarstvo Grada  

Bakra 099 802 0920 (viken-
dom) 

•  Ceste Rijeka : 250-007
•  GKD Dobra – pogrebni po-

slovi na području Grada Bakra 
099 249 5898, 761-144

•  Lovor d.o.o. – koncesionar za 
prijevoz pokojnika na područ-
ju Grada Bakra: 099 814 5001

•  Dežurna služba KD Vodovod i 
kanalizacija d.o.o. Rijeka: 

 211-906, 353-222 
•  KD Vodovod i kanalizacija 

crpljenje septičkih jama: 
 353-841, 353-885
•  Elektroprimorje - dežurna 

služba 330-100 
•  D.I.M.Š.O. – koncesionar za 

dimnjačarske poslove na 
području Grada Bakra: 091 
125 0366, 250-366

IN
FO
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Legalizacija objekta je ishođenje odgova-
rajućeg akta (rješenje o izvedenom stanju) 
kojim se bespravno izgrađeni objekt oza-
konjuje. Objekt koji je izgrađen, dograđen 
ili rekonstruiran bez akta kojim se odobra-
va građenje, odnosno protivno tom aktu 
nakon 15. veljače 1968. smatra se besprav-
no izgrađenim objektom. 
Legalizacijom dobivamo mogućnost evi-
dentiranja zgrade u katastarskom operatu, 
upis u zemljišne knjige, njeno priključenje 
na komunalnu infrastrukturu, upis etaž-
nog vlasništva, podjelu imovine, kupopro-
daju i sl. Dokaz legalnosti gradnje bitan je 

i za obavljanje gospodarskih djelatnosti.
Zahtjev za donošenje rješenja o izvedenom 
stanju može se podnijeti do 30. lipnja 
2013. godine. 
Uvjeti za legalizaciju su izvedenost najma-
nje grubih konstruktivnih građevinskih ra-
dova sa ili bez krova, najmanje jedne etaže, 
kao i da je zgrada vidljiva na ortofoto karti 
DOF5/2011 od 21. lipnja 2011. (http://
geoportal.dgu.hr/preglednik). Na nezako-
nito izgrađenoj zgradi može se, protivno 
prostornom planu, ozakoniti najviše dvije 
etaže od kojih je zadnja potkrovlje. 
Zgrade se ne mogu legalizirati ako su unu-

tar parka prirode, nacionalnog parka, tra-
se prometne ili energetske infrastrukture, 
područja posebne zaštite voda, eksploa-
tacijskog polja mineralnih sirovina, arhe-
ološkog nalazišta, pomorskog i vodnog 
dobra, javne površine i sl. Nije dopuštena 
i legalizacija zgrada na međi s drugim gra-
đevnim česticama koje imaju otvore pre-
ma toj čestici ili istak koji prelazi na drugu 
građevnu česticu, kao i sklopovi trajno ve-
zani s tlom (kamp kućice, kontejneri i sl.), 
odnosno na način i od materijala kojima 
se ne osigurava dugotrajnost i sigurnost 
korištenja (barake i sl.).

                         LEGALIZACIJA OBJEKATA

Dokumentacija koju je potrebno predati uz zahtjev za legalizaciju
Zahtjevna zgrada 

(više od 400*/1000**)

3x geodetska snimka 
izvedenog stanja

3x arhitektonska snimka 
izvedenog stanja

Izjava ovl. ing. građevinarstva o 
otpornosti i stabilnosti

Manje zahtjevna zgrada

(manje od 400*/1000**)

3x geodetska snimka ili 
izvadak iz katastra ako je 
građevina evidentirana na 
katastarskom planu

3x snimka izvedenog stanja 
(ovlašteni ing. građevinarstva ili 
ovlašteni arhitekt)

Jednostavna zgrada

(manje od 100*/400**)

3x geodetska snimka ili 
izvadak iz katastra ako je 
građevina evidentirana na 
katastarskom planu

Iskaz površina i obračunske 
veličine zgrade izrađen od strane 
ovl. ing. građevinarstva ili ovl. 
arhitekta

Foto dokumentacija (sva pročelja) i iskaz 
podataka za obračun naknade izrađen od 
ovl. arhitekta ili ovl. ing. građevinarstva

Pomoćna zgrada

(manje od 50*, u funkciji 
osnovne zgrade)

3x kopije katastarskog plana Dokaz o zakonitoj izgradnji 
osnovne zgrade

*građevinska bruto površina nezakonito izgrađene zgrade u četvornim metrima
**građevinska bruto površina nezakonito izgrađene zgrade za obavljanje isključivo poljoprivrednih djelatnosti u četvornim metrima

Dokumentacija koja se podnosi uz zahtjev 
za legalizaciji Upravnom odjelu za gradi-
teljstvo i zaštitu okoliša Primorsko-goran-
ske županije, Rijeka, slogin kula 2.
Obrasci se mogu naći na http://www.gra-
diteljstvo.pgz.hr/zahtjeviAkti.aspx

Zahtjevna zgrada 
 Prilozi: 

Tri primjerka geodetske snimke izvede-• 
nog stanja nezakonito izgrađene zgrade 
izrađene i ovjerene po ovlaštenom inže-
njeru geodezije odnosno kopije katastar-
skog plana ako je nezakonito izgrađena 
zgrada evidentirana na katastarskom 
planu 
Tri primjerka arhitektonske snimke izve-• 
denog stanja nezakonito izgrađene zgra-
de izrađene po ovlaštenom arhitektu 
Izjava ovlaštenog inženjera građevinar-• 
stva da nezakonito izgrađena zgrada is-
punjava bitni zahtjev mehaničke otpor-
nosti i stabilnosti 
Za zgrade javne namjene potrebno je • 
priložiti i izjavu ovlaštenog arhitekta 
te ovlaštenih inženjera građevinarstva, 
elektrotehnike i strojarstva da nezako-
nito izgrađena zgrada ispunjava bitni 
zahtjev sigurnosti u korištenju i bitni 
zahtjev zaštite od požara 

Uvjerenje katastarskog ureda da je zgra-• 
da vidljiva na digitalnoj ortofoto karti 
odnosno evidentirana na katastarskom 
planu ili drugoj službenoj kartografskoj 
podlozi do 21. lipnja 2011. ako ista nije 
nedvojbeno vidljiva na DOF5/2011 
Potvrde i suglasnosti nadležnih javno-• 
pravnih tijela (čl. 15. Zakona) – po po-
trebi 
Pisana izjava o načinu plaćanja naknade • 
za ozakonjenje zgrade ( jednokratno ili 
obročno plaćanje s naznakom roka ot-
plate) 
Upravna pristojba 20,00 kuna (Tar.br. • 
1) i upravna pristojba 50,00 kuna (Tar. 
br. 2) 

Manje zahtjevna zgrada
Tri primjerka geodetskog snimka odno-• 
sno kopije katastarskog plana ako je ne-
zakonito izgrađena zgrada evidentirana 
na katastarskom planu 
Tri primjerka snimke izvedenog stanja • 
nezakonito izgrađene zgrade izrađene 
po ovlaštenom arhitektu ili ovlaštenom 
inženjeru građevinarstva 
Uvjerenje katastarskog ureda da je zgra-• 
da vidljiva na digitalnoj ortofoto karti 
odnosno evidentirana na katastarskom 
planu ili drugoj službenoj kartografskoj 

podlozi do 21. lipnja 2011. ako ista nije 
nedvojbeno vidljiva na DOF5/2011 
Potvrde i suglasnosti nadležnih javno-• 
pravnih tijela (čl. 15. Zakona) – po po-
trebi 
Pisana izjava o načinu plaćanja naknade • 
za ozakonjenje zgrade ( jednokratno ili 
obročno plaćanje s naznakom roka ot-
plate) 
Upravna pristojba 20,00 kuna (Tar.br. • 
1) i upravna pristojba 50,00 kuna (Tar. 
br. 2) 

Jednostavna zgrada
Tri primjerka geodetskog snimka odno-• 
sno kopije katastarskog plana ako je ne-
zakonito izgrađena zgrada evidentirana 
na katastarskom planu 
Iskaz površina i obračunske veličine • 
zgrade (građevinska (bruto) površina, 
broj etaža i visina zgrade (u metrima) te 
obračunske veličine zgrada prema po-
sebnim propisima za obračun komunal-
nog i vodnog doprinosa) koji je izradio 
ovlašteni arhitekt ili ovlašteni inženjer 
građevinarstva 
Fotodokumentacija (najmanje 4 foto-• 
grafije u boji ili crno-bijele koje prika-
zuju sva pročelja zgrade) 
Iskaz podataka za obračun naknade za • 
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zadržavanje zgrade u prostoru prema 
kriterijima iz čl.27. Zakona koji je iz-
gradio ovlašteni arhitekt ili ovlašteni 
inženjer građevinarstva 
Uvjerenje katastarskog ureda da je zgra-• 
da vidljiva na digitalnoj ortofoto karti 
odnosno evidentirana na katastarskom 
planu ili drugoj službenoj kartografskoj 
podlozi do 21. lipnja 2011. ako ista nije 
nedvojbeno vidljiva na DOF5/2011 
Potvrde i suglasnosti nadležnih javno-• 
pravnih tijela (čl. 15. Zakona) – po po-
trebi 
Pisana izjava o načinu plaćanja naknade • 
za ozakonjenje zgrade ( jednokratno ili 
obročno plaćanje s naznakom roka ot-
plate) 
Upravna pristojba 20,00 kuna (Tar.br. • 
1) i upravna pristojba 50,00 kuna (Tar. 
br. 2) 

Pomoćna zgrada
 Prilozi: 

Tri primjerka kopije katastarskog plana • 
Akt na temelju kojega je osnovna zgrada • 
izgrađena ili drugi dokaz da je osnovna 
zgrada zakonito izgrađena 
Uvjerenje katastarskog ureda da je zgra-• 
da vidljiva na digitalnoj ortofoto karti 
odnosno evidentirana na katastarskom 
planu ili drugoj službenoj kartografskoj 
podlozi do 21. lipnja 2011. ako ista nije 
nedvojbeno vidljiva na DOF5/2011 – 
po potrebi 
Potvrde i suglasnosti nadležnih javno-• 
pravnih tijela (čl. 15. Zakona) – po po-
trebi 
Upravna pristojba 20,00 kuna (Tar.br. • 
1) 
Upravna pristojba 50,00 kuna (Tar. br. • 
2) 

Prije donošenja rješenja o izvedenom 
stanju podnositelj je dužan u cijelosti ili 
obročno (prvu ratu) platiti naknadu za za-
državanje nezakonito izgrađene zgrade u 
prostoru, dok se nakon donošenja rješenja 
plaćaju komunalni i vodni doprinos, osim 
za pomoćne zgrade.
Rješenjem o utvrđivanju komunalnog do-
prinosa i vodnog doprinosa ako to zatraži 
podnositelj zahtjeva za legalizaciju, odno-
sno vlasnik zgrade, odobrava se odgoda 
plaćanja, odnosno odgoda početka plaća-
nja u slučaju obročne otplate, za godinu 
dana od dana izvršnosti rješenja. 
Osnovica za plaćanje vodnog doprinosa je 
prostorni metar, a područje grada Bakra 
spada u obračunsku Zonu B u kojoj se za 
obiteljsku kuću do 400 m2 plaća doprinos 
u iznosu 7,50 kn/m3. 

VRSTA GRAĐEVINE Zona B
Poslovne građevine 15.75 kn
Obiteljske kuće do 400 m2 7.50 kn
Ostale stambene građevine 
za stalno stanovanje 10.50 kn

Stambene građevine za 
povremeno stanovanje 
(vikendice. kleti...)

13.15 kn

VKomunalni doprinos obračunava jedinica lokalne samouprave 
Visina komunalnog doprinosa određena je Odlukom o komunalnom doprinosu (Služ-
bene novine PGŽ br. 50/09) i iznosi
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I do 250
251-500
501-1000
1001-5000
5001-10000
preko 10000

84,00
70,00
56,00
36,00
30,00
25,00

II do 250
251-500
500-1000
1001-5000
5001-10000
preko 10000

60,00
49,00
40,00
26,00
20,00
16,00

III do 250
251-500
501-1000
1000-5000
5001-10000
preko 10000

45,00
35,00
20,00
18,00
15,00
10,00

IV do 250
251-500
501-1000
1001-5000
5001-10000
preko 10000

34,00
25,00
16,00
12,00
10,00
8,00

V do 250
251-500
501-1000
1001-5000
5001-10000
preko 10000

28,00
20,00
12,00
10,00
8,00
6,00

Na zahtjev obveznika komunalnog do-
prinosa, prilikom utvrđivanja obveze 
plaćanja komunalnog doprinosa može se 
odobriti plaćanje komunalnog doprinosa 
u mjesečnim obrocima ovisno o visini ko-
munalnog doprinosa i namjeni građevine 
kako slijedi:

I. STAMBENE I POMOĆNE GRAĐE-
VINE
do 6.000,00 kn   2 rate
6.001,00 - 9.000,00 kn  3 rate
9.001,00 - 12.000,00 kn  4 rate
12.001,00 - 15.000,00 kn  5 rata
preko 15.001,00 kn  6 rata

II. POSLOVNO-PROIZVODNE GRA-
ĐEVINE
do 40.000,00 kn             2 rate
40.001,00 - 80.000,00 kn            4 rate
80.001,00 - 200.000,00 kn           6 rata
200.001,00 - 400.000,00 kn         8 rata
400.001,00 - 800.000,00 kn       10 rata
800.001,00 - 2.000.000,00 kn    12 rata
2.000.001,00 - 4.000.000,00 kn 15 rata
4.000.001,00 - 8.000.000,00 kn 18 rata
preko 8.000.001,00 kn          24 rate

Obveza plaćanja prve rate nastaje u roku 
15 dana od izvršnosti rješenja, a ostale rate 
dospijevaju svaki sljedeći mjesec do 15-og 
u mjesecu.

Obročna otplata odobrit će se samo ako 
obveznik pruži odgovarajuće osiguranje 
radi naplate cjelokupne tražbine Grada 
Bakra s osnova komunalnog doprinosa u 
vidu bjanko zadužnice ovjerene kod jav-
nog bilježnika.
Korisni linkovi
Ministarstvo graditeljstva i prostornog 
uređenja
h t t p : / / w w w. m g i p u . h r / d e f a u l t .
aspx?id=11225
•  način obračuna komunalnog doprinosa
•  okvirni obračun troškova legalizacije 
obiteljske kuće od 150 m2 na području 
Grada Bakra
informativni cijenik izrade arhitektonske 
snimke izvedenog stanja 
http://www.mgipu.hr/doc/Legalizacija/
Informativne_okvirne_cijene_SIS.pdf

informativni cijenik izrade geodetske 
snimke izvedenog stanja 
http://www.mgipu.hr/doc/Legalizacija/
Informativne_okvirne_cijene_GS.pdf

izračun visine naknade za legalizaciju 
http://www.mgipu.hr/doc/Legalizacija/
Visina_naknade_za_zadrzavanje_nezako-
nito_izgradene_zgrade_u_prostoru.xls

Viktor Polić i Tanja Bruketa

Zona
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